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Yr oedd Argraffiad cyntaf o Telyn Dewi mor brin 
yn ein gwlad, fel na wyddai y mwyafrif o ddynion 
ieuainc ond ychydig am waith melus yr enwog- 
Ddavis o Gastell-Jíywel. Yr ystyriaeth o hyn, 
ynghyd a dymuniad taer41awer o gfyfeillion llenorol, 
a g-ynhyrfodd y Cyhoeddwr i ddwyn allan ail 
arg-raffiad o hono, g-an Iwyr gredu y bydd yn 
gafFaeliad gwerthfawr yn ngholwg- llawer, ac yn 
addurn i lyfrgell y sawl a'i pwrcaso. Byddai 
yn drueni i waith mor rhagorol i fyned i dir 
ebargofiant. Ni arbedwyd na thraul na thrafferth, 
er dwyn allan y g"yfrol hon yn ei gwisg newydd, 
yn yr hon y mae yr Awdwr duwiol a dysgedig, er 
yn farw, * yn llefaru eto.' Dymuna y Cyhoeddwr 
ddiolch i'w gefnog"wyr yn ei anturiaeth ; a g^obeithia 
ei fod, i ryw fesur, yn foddion i lesoli ei Wlad a'i 
Genedl. 



Llanbedr, Ionawr laf, 1876. 



I DELYN DEWI. 



O BOB míin, Gymry anwyl, — O neswch 
Tr hynawsaf bur-\vyl ; 
Telyn Dafydd rydd rwyddwyl, — 
Dewch yn llon — mae hon mewn hwyl. 

Ei llais, ei hadlais sy' 'n dihidlo — mêl, 
Ei sain mwyn sy' 'n tanio 
Y g-alon ; — álm ymgilio 
Aiff Miawl uffernawl ar ffo. 

Tfxyn Dafydd i bob teulu — deued 
Trwy 'n daear o ddeutu, — 
Yna cûr a dolur dû 
Ni bydd, un awr, i 'n baeddu. 

I'r ddôr os daw Gofal, ryw ddydd, — (oerfe^ch 

Gas farfog aflonydd), 

Wyr hoff, dangoswch yn rhydd 

Fw difa Delyn Dafydd. 

Daniel Ddu, Geredigion. 



^ I Samuel xvi. 23. 
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Parch. D. Davis, a anwyd Chwefror 14, 1745, o 
rieni cyfrifol a chymeradwy, yn y Goitre-isaf, 
yn Ng-heredig-ion, yn agos i Lanbedr-Pont-Stephen. 
Ei dad oedd ddyn a berchid yn ei gymydogaeth 
fel Cristion hawddgar a chymwynasgar. Bu farw 
Medi 1795, yn 83 mlwydd oed. Ei fam, yr hon 
oedd hefyd fel ei dad, yn dda ei chymeradwyaeth • 
gan bawb a'i hadwaenai, a fu farw o flaen ei g-wr. 
Bu iddynt saith o blant — pum mab a dwy ferch. 
Enwau y meibion oeddynt Dafydd, sef yr henaf, 
Benjamin, Thomas, Tiüìothy, a Joseph. Benjamin 
oedd Weinidog parchus a chymeradwy yr Efengyl. 
Thomas a fu byw flynyddau yn Mentreshôn, yn 
agos i Lanbedr, lle y bu farw.^ Timothy *a ym- 
fudodd i'r Amerig yn y flwyddyn 1801, ac a 
sefydlodd yn Baltimore. 

Mae yn bur debyg fod meddyliau hybarch am 
Dduw yn dechreu gwreiddio yn nghalon Mr. Davis 
pan yn ieuanc iawn ; yr hyn yn dra thebyg a 



^ Teg yw hysbysu iV Cofiant hwn i gael ei gymeryd allan, gan 
mwyaf, o Gofiant Mr. Davis, gan y Parch. Thomas Griffiths. 
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achosodd ei fwriad i lynu wrth waith Duw. Y 
mae ei ddesgrifiad o hono ei hun pan yn ieuanc, yn 
naturiol iawn, ac yn rhoddi Ile i ni gasglu fod y 
sylw uchod yn wir. Yr esîampl a gafodd yn 
nheulu ei dad, a eífeithiodd g-ymaint arno fel ag- 
i fag-u ynddo, yn moreuddydd ei ddyddiau, yr 
arg-raffiadau byny a lynasant wrtho hyd ei ddiwedd. 
Dy wed fel hyn : — 

" GwelM fy nhad yn plygu*i liniau, 
Mewn defosiwn hwyr a borau, 
Barodd imi'n blentyn gyntaf 
Feddwl am y Duw G(»ruchaf." 

" With fugeilia'n llengcyn egwan, 
*Ddeutu wyth neu naw mlwydd oedran, 
Ar y banc mewn rhedyn tewîon, 
Rhwng y dcfaid a'r da duon, 
Syrthiais gyntat ar fy neuliu." 

Derbyniodd egwyddorion cyntaf dysgeidiaeth 
mewn ysgolion cymydogaethol, nes yr aeth at ei 
berthynas, y Parch. Joshua Thomas, Llanllwni ; lle 
y bu oddeutu blwyddyn a haner. Bu hefyd o dan 
ofal enwogion eraill, sef Mr. David Jones, o 
Lanybyther, a'r Parch. T. Lloyd, Llangeler. Nid 
ydym yn meddu ar nemawr o'i hanes yn yr amser 
yma, ond yn unig" iddo wneyd cynnydd rhagorol 
mewn dysgeidiaeth, nes iddo, gyda bwriad at y 
Weinidogaeth, fyned i'r Ysgol Ramadegol yn 
Nghaerfyrddin, o dan olygiad Dr. Jenlcins, yr hwn 
hefyd oedd gyd-ofalydd âV Parch. Samuel Thomas, 
dros yr Athrofa. Nid arosodd yma ond pedwaran 
blwyddyn, o herwydd derbyniwyd ef i'r Athrofa, 
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yr hon oedd yn uchel ei chymeradwyaeth, obleg-yd 
fod Ymneillduwyr ac Offeiriaid yn cael eu dwyn 
i fyny ynddi. 

Gwedi treulio pedair blynedd yn yr Athrofa, 
cafodd wahoddiad gan yr eglwysi a fuont dan ei 
ofal, i weinidogaethu yn eu plith, a chydsyniodd 
â'u cais ar y laf o lonawr, 1769, Efe a ym- 
sefydlodd ar y cyntaf yn Nghiliau Aeron ; ond 
wedi iddo g"ael eî urddo, yn g-yd-weinidog- â'r 
Parch. Dafydd Llwyd, yn Llwyn-Rhyd-Owen, a 
lleoedd eraill, efe a symudodd i Gastell-Hywel ; 
a g-elwid ef byth er hyny yn Davis, Castell- 
Hywel. Ordeiniwyd ef yn y Llwyn, Ue yr oedd 
yn bresenol, — David Thomas, Llanedi; David 
Williams, Caerdyf ; Dr. Jenkins, Caerfyrddin ; 
David Griffiths, Llechryd ; William Llewelyn, 
Hay ; Evan Griffiths, Capel Seion ; Phillip Charles ; 
Thomas Lloyd ; Solomon Harries, Abertawe ; 
Samuel Davies; Josiah Rees, Gelligron; Daniel 
Williams, Watford ; Simon Williams ; • Morgan 
Jones ; Daniel Gronowj oV Bala ; a David Lloyd, 
Brynllefrith. Er iddo i gael cynyg- ar £100 y 
flwyddyn am fyned yn Weinidog i Lanedi, ei 
sel dros achos y byd a ddaw, yn hytrach nâg am 
elw bydol, a'i tueddodd i ddewis yn hytrach adfyd 
g-yda phobl Ceredigion, nâ nofio yn llewndid 
Llanedi. Yr ymddygiad ymwadol hwn a ddygodd 
iddo barch nid bychan, yn enwedigfol oddiwrth 
Mrs. Davies, gwraig* foneddig yn byw yn y Foelallt, 
Ciliau Aeron, yr hon a'i lletyodd ac a'i bwydodd 
yn rhad, fel arwydd o'i pharch iddo. Bu yn aros 
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yma am saith mlynedd, yr amser, eb efe, mwyaf 
dedwydd o'i oes. Perchid ef yn fawr hefyd gan 
un Mr. Phillip Pugh, Tyglyn-uchaf, dyn o ym- 
ddygiad heddychol a Christionogaidd, a mab iY 
gweínidog nodedig a fu yn g-weinidogaethu lawer 
o flynyddau yn y g-anrif ddiweddaf yn Nghiliau, 
Llwynpiod, Abermeurig, Cilgwyn, a Chaeronen. 
Yr oedd yn hoff iawn g-an Henry Jones, Ysw., oV 
Tyglyn, Ynad Heddwch. Nid oedd y dyn hynod 
hwn, a ddyg-wyd i fyny yn Rhydychen, yn rhy 
falch i alw arno yn fynych yn yr Ysgoldy yn 
Nghiliau, i'w wahodd i giniaw g"ydag- ef, i ym- 
ddyddan ynghylch dysgeidiaeth, &c. 

Unwaith pregethodd Mr. Davis mewn angladd 
yn agos iV Tyglyn, a daeth Mr. Jones iddo, a 
chafodd ei foddio yn fawr ynddo, fel ag y tystiol- 
aethodd wrth fyned i'r Llan, gan arferyd geiriau 
y Llywodraethwr breiniol wrth Paul at yr am- 
gylchiad, — *• Yr wyt o fewn ychydig wedi fy 
mherswadio i i fod yn Ymneillduwr." Dywedodd 
Mr. Davis fod Eglwyswyr gogystal ag Ymneill- 
duwyr yn cytuno yn sylfaenau y grefydd Grist- 
ionogol, sef drwg pechod, yr anghenrheidrwydd o 
edifeirwch, a dedwyddwch a llawenydd y nefoedd. 

Yr oedd y fath frawdoliaeth rhyngddo âV 
Offeiriad plwyfol, (y maeV Capel aV Eglwys yn 
agos at eu gilydd), fel ag y byddai y naill yn 
cydnabod y Uall am ddechreu ychydig yn rhy 
gynar, neu yn rhy ddiweddar ; y lldnwyr a 
ddaethent iVCapeI, aV capelwyr drachefn iVLlan ; 
ac yn fynych iawn y gwelid yr Offeiriad yn talu y 
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pwyth i Mr. Davis, trwy ddyfod i wrando Vr Capel. 
Offeiriad plwyf cymydog-aethol i Giliau a wahodd- 
odd Mr. Davis i ymweled â*i wraig-, yr hon oedd 
yn glaf, i ddarllen a gweddì'o. Pa le mae'r ysbryd 
Cristionog-aidd hwn wedi myned yn bresenol ? Ni 
welir mo hono ; ond y naiU yn cornio y llall am 
feiddio meddwl yr iota Ileiaf yn wahanol iddo ef. 

Yn y flwyddyn 1775, priododd ar y i^fed o 
Dachwedd, â Meistresan Anne Evans, oY Foelallt, 
dynes hardd a chymeradwy, ac o dylwyth parchus. 
Bu iddynt naw o blant — pum mab a phedair merch, 
sef David, Timothy, Benjamin, Thomas, a John, 
ynghyda Jane, Anne, Margaret a Mary. Dafydd 
a fu yn Weinidog" parchus yn Nghastellnedd ; 
Timothy a fu yn gyd weinidog â'i dad yn yr 
Eglwys, lle bu yn gweinidogaethu gyda chymer- 
adwyaeth mawr gan bawb, hyd nes yr aeth i 
Evesham, swydd Gaerwrangon, ( Worcesíershire,) 
Benjamin a arosodd gartref gyda^i rieni ; Thomas 
a fu yn Weinidog cymeradwy yn mhlith yr Undod- 
iaid, yn Lloegr, ac a fu farw yn bur sydyn ; John 
a ddygwyd i fyny yn Llawfeddyg — ac ar ol 
gwasanaethu gyda'r fyddin mewn gwledydd 
tramor a fu farw gartref ar y 27ain o Hydref, 
18 10, yn mhen. wythnos wedi iddo ddychwelyd i 
Loegr ; Jane yr henaf oV plant, a fu farw Awst 
27ain, 1794, yn 18 oed ; Anne, gwraig gyntaf 
y diweddar Mr. John Evans, o Gastell-Hywel, 
a fu farw o'r darfodedigaetìi, Hydref i^eg, 1816 ; 
Margaret a fu farw yn ei mabandod, Mawrth 6fed, 



1 783 ; Mary hefyd a fu farw yn ei mabandod, 
Chwefror i6eg, 1786; y rhai ydynt oU yn cyd- 
orwedd yn mynwent Llanwenog. Y mae y Parch. 
David Evans, B.A.,Maesymeillion, gferlJanybyther, 
a Ben. Evans, Ysw., Cyfreithiwr, Castellnewydd- 
yn-Emlyn, yn wyrion i Mr. Davis ; a John Jones^ 
Ysw., Cyfreithiwr, Llandyssul, aV Parch. Joshua 
Evans, Periglor, Llanofer, Mynwy, yn orwyrion 
iddo. Yr oedd o ran ei goríf yn hardd a lluniaidd,. 
o faintioli mwy nâ'r cyffredin ; ei wallt oedd 
felynwyn ; ac yr oedd ei edrychiad siriol a 
diniwed bron yn ddigon o wystl o burdeb ei galon ; 
ond eto, fel pob dyn mawr, nid oedd yn orofalus 
am harddu y dyn allanol ; prawf o hyn y w yr 
hanesyn a g-anlyn, — unwaith pan yr oedd yn 
dychwelyd adref i Gastell-Hywel, o Giliau, ar 
dywydd gwlawiog- iawn, i'r dyben i gadw allan y 
g-wlaw, g-ofynodd am doien o wellt, ac amwisgodd 
ei hun â hi ; cyfarfu yn y cyflwr yma ar y fifordd 
áV Parch. Mr. Jones, Plasbach, Offeiriad Ciliau; 
yr hwn wrth ei weled wedi ei doi â g-wellt, a 
synodd yn fawr, ac a ddy wedodd wrtho, " Beth î 
Mr. Davis, toien o wellt ar ben dyn mor odidog- !*' 
Atebodd Mr. Davis, " Y mae tô o wellt yn burion 
i dŷ o bridd." I hyn y canodd y Bardd hybarch 
hwnw, Daniel Ddu o Geredigion, fel y canlyn : — 

" Gwrandewch y Prydydd rhywiog, 
A'r Athraw mawr godidog, 
Mae ysgub wellt yn wael ei llun, 
Ar ysgwydd dyn mor enwog." 
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ATEB. 

** Na fcia, gnr, mor atgas, 
Mae'r gwlaw yn curo^n ddiflas, 
A gwellt yn dô, fy nghyfaiU, sydd 
Ar wàl o bridd yn addas." 

Yn y flwyddyn 1809, derbyniodd Mr. Davis 
lythyr yn rhoi hanes fod llong* Roegaidd, ynghyd â'i 
gwyr, 24 o rifedi, wedi dyfod o ddamwain i mewn 
i Aberystwyth. Gan fod Mr. Davis yn dygwydd 
bod yn Nghiliau ar yr amser hwn, yn preg-ethu^ 
aeth i Lanrhystyd y noswaith hono, ac oddiyno i 
Aberystwyth bore dranoeth. Y dynion oent o 
wynebpryd teg-, aV farf ar y wefus uchaf wedi ei 
rhanu ; yn enedig-ol o Ephesus yn Natolia. Gallai 
y Cadben siarad ychydig o Ffrancaeg. Pan aeth 
Mr. Davis i fwrdd y llong, yr oedd yn ddiwyd w^rth 
ei waith, ac allan o'i hwyl, gan fod gormocl yn dyfod 
i'w weled. Gwedi iddynt siarad ychydig, a deaU 
eu gilydd yn weddol, dywedodd Mr. Davis, 
Euchomai soi, Kurie,panta agaiha^ h. y. " Yr wyf yn 
dymuno, Syr, i chwi bob daioni :" daeth y Groegwr 
i'w hwyl, a chan wenu ail-adroddodd y geiriaui 
panía agalha, "pob daioni î" Gofynodd i frawd y 
Cadben lawer o bethau, a deallent eu gilydd, sef. 
' Beth y w dy enw ? At. Nicholas. A wyt ti yn 
Gristion ?' Adroddodd y Grceg A^r yr adnod gyntaf 
yn Matthew, er dangos ei fod yn hyddysg yn y 
Testament Newydd. Cyfeiriodd Mr. Davis ei fys 
at ei nai, a gofynodd iddo, pwy oedd ; atebodd y 
Groegwr mai mab y Cadben ydoedd, a'i fod yntau 
yn frawd y Cadben ; i hyn yr atebodd Mr. Davis,, 
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Kago eim allòs adelphos humoriy h. y. " A minau ydwyf 
frawd arall i chwi." Wrth hyn y Groeg-wr a 
•chwarddodd yn llawen, ac a siglodd law Mr. Davis 
yn anghyffredin. Pan aeth i mewn i dafarndy, lle 
'roedd y Groegiaid yn cydyfed, hwy a ddychrynas- 
ant wrth weled dyn o gorffolaeth mor fawr yn 
'dyfod atynt, a dy wedodd wrthynt yn y Roeg, " Ac 
^fe a wnaeth o un gwaed bob cenedl o ddymon, i 
breswyîio ar holl wyneb y ddaear." Bu y diweddar 
Mr. James, o Gellionen, ond y pryd hyny o Lwyn- 
groes a'r Ystrad, yn ymddyddan â hwynt. 

Fel Preg-ethwr, yr oedd yn felus, swynol, ac 
-addysgiadol, a rhyw dynerwch a theimlad yn yr 
oll a ddywedai, ac nis gallai neb ei wrando heb 
■ddyfod iY penderfyniad ei fod â'i holl galon yn y 
g-waith.^ Ei brif destyn, fynychaf, oedd cariad 
Duw, a mynych y gwelwyd ei dynerwch yn gorlifo 
mewn dagrau, nes yr oedd ei wrandawyr yn cael 
eu Ilwyr orchfygu gan eu teimladau. Hoíîai yn 
fawr son am y Mab Afradlon, gan fod y ddameg' 
hon yn ei arwain at ei bwnc mynwesol, sef cariad 
Duw at bechadur, a'i barodrwydd i'w dderbyn ar 
ei edifeirwch. Wrth bregethu ar y Mab Afradlon, 
gwnai sylwadau tebyg i'r rhai canlynol : — I. Ym- 
adawiad y Mab Afradlon o dy ei dad. II. Ei 
gyflwr wedi ymadael. III. Ei ddychweliad. IV. 
Ei dderbyniad. 

I. Ei ymadawiad. — Beth oedd yr achos ? Nid 

^ Pregethodd eí bregeth olaf yn y Cilgwyn yn y flwyddyn 
^825, oddiwrth Gen. v. 22, " Ac Enoch a rodiodd gyda Duw." 
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yn ei dad yr oedd yr achos. Ni ddarfu ei dad- 
ymddwyn yn greulawn tuag- ato. Nid oedd ei 
dad am ei anfon i ffwrdd ; Efe geisiodd fyned. 
Fe gafodd fyned yn llawn. Fe aeth oddiyno ar 
gefn ei farch. 

II. Ei gyflwr wedi iddoymadael. — Aeth yn ddyn^ 
drwg iawn ; gwastraff'odd y cwbl gyda phuteiniaid. 
A barhaodd hi fel hyn o hyd ? Naddo, naddo ; 
aeth yn newyn yn y wlad hòno : teimlodd yntau 
beth oedd eisiau. — Sylw. Nid yw pechod byth yn 
talu ei ffordd. — Aeth y gwr boneddig* balch hwn^ 
nad oedd, fel y tybiai, yn cael digon o chwareu teg 
yn nhy ei dad, mor isel ei ddrych, íel y bu yn 
porthi moch, a bwyta eu gweddillion hefyd. Porthi 
moch, aìe ! Bwyta cibau'r moch ; druan ag ef ! 

III. Ei ddychweliad. — Yn nghanol y moch daeth 
ato ei hunan ; " Mi a godaf ac a âf at fy nhad." — 
At fy nhad ! Gwnai sylwadau rhagoral yn y faa 
hon. 

IV. Ei dderbyniad. — Yma yr oedd y pregethwr 
gartret. Desgrifìai gyda'r tynerwch mwyaf dru- 
garedd Duw i bechadur edifeiriol. Dywedai^ 
" Gwelodd ei dad ef o bell, ac a redodd i'w gyfarfod, 
ac a syrthiodd ar ei wddf, ac a'i cusanodd." Y 
Tad yn syrthio ar wddf y Mab carpiog a thlawd : 
yn cusanu ei w^ddf noeth gan angen ac eisiau î !^ 
Llifai y dagrau i lawr dros ei ruddiaUj nes ei. 
analluogi i ddywedyd dim, braidd. * Fe ddywed- 
odd wrtho, efallai, * Ni chei di ddim dyfod at fy 
nhy i. Naddo, naddo ; 'Lleddwch y llo pasgedig.' 
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Yr oedd yn hoff iawn o arfer geiriau tebyg iV rhaî 
-canlynol: — 'Edrychwch ar natur; mae hi yn 
g-wisgo ei mantell las, a chantorion plufawg* y 
ooed yn llawenhau ; yr ehedydd a gwyd i fyny 
ar ei hedyn i ganu emyn foreuol i Dduw; aV 
•dryw yn mhell islaw iddi yn y llwyn yn tiwnio ei 
g"ân fach.' Fel hyn y galwai sylw ei wrandawyr, 
ac y cadwai hwy yn effro tra y bu yn abl i osod 
allan ei ddrychfeddyliau cynwysfawr yn amser 
gwrol bywyd. 

Yr oedd, o ran ei farn, yn Ariad. Gosodai bwys 
neillduol ar undod Duw.^ Rhagorai yn arbenig 
mewn gweddi, yn enwedig pan o dan dristwch a 
gofid ; er ei fod yn wahanol ei eiriau iV mwyafrif 
o ddynion. Yr oedd ei glod hefyd fel ysgolfeistr, 
yn uchel iawn, dywedai iddo fod yn addysgu yr 
ieuenctyd, mewn rhyw ddull, uwchlaw triugain 
mlynedd ! Yr oedd plant o bell ac agos, bonedd 
a gwreng, Eglwyswyr ac Ymneillduwyr, yn dyfod 
ato. Mewn gair, Ysgol Castell-Hywel oedd Athen 
Ceredigion, yr amser hwnw ; a gellir gweyd, gyda 
phriodoldeb, fod — 

" Y Saeson ugeiniau yn tynu tuag yno, 
A phlant yr Iwerddon, er daq)ar eu hurddo ; 
Gwyr ieuainc yr Alban trwy draíferth a helbul, 
O fin y Ben Lomond yn dyfod i*w ymyl ; 
Y son am yr Athraw a*u synai'n aruthrol, 
Ac megys ar esgyll yn dyfod i'r ysgol." 

^ Prawf nad Trindodwr oedd, yw yr ymgom a fu rhyngddo 
â'r Parch. D. Saunders, o Ferthyr. . 
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Dyg-odd i fyny lawer o bregethwyr ac offeiríaid ; 
ac ni ddaeth un a roddwyd dan ei ofal, o'i ysgol yn 
ddi fudd ; er bod llawer, pan yr oeddynt gydag- ef, 
yn ei gyfríf yn llym, ac yn bafod i dalu'r pwyth 
iddo, pan y deuent mewn grym. Yn mhlith y rhai 
hyn oedd y diweddar Major Evans, o'r Dolau-bach, 
yr hwn, yn Ile talu y pwyth iddo, a roddodd iddo 
lawer anrheg- werthfawr, gan ddweyd wrth y 
genad — " Rhowch hwn i Mr. Davis, am lawer 
crasfa a gefais i ganddo." Gwnelai i'w ysgol- 
heigion oll, os y byddent yn deall iaith y Brython, 
gyfieithu yr hyn a adroddent iddo, yn y iaith hono ; 
ac os na ddarllenent wrth ei fodd, ni chaent fyned 
o'i afael nes gwnaent hyny. Bu yn gynorlhwywr 
i Dr. JenUin, yn Ysgol Ramadegol, Caerfyrddin ; 
a chafodd gynyg yn 1 778 i fyned yn Athraw, iV 
Athrofa; ond gwrthododd y swydd, er ucheled 
oedd. Y príf waìth a gyhoeddoedd mewn 
rhyddiaith oedd cyfieithad i'r Gymraego draethawd 
a elwir — " By wyd Duw yn Enaid Dyn," gan Henry 
Scougal, yr hwn a agraffwyd yn 1779. Fel 
Prydydd yr oedd yn enwog ; a chafodd y casgliad 
hwn o'i weithiau barddonol, dan yr enw " Telyn 
Dewi," ei gyhoeddi yn y flwyddyn 1824. Eglur 
yw ei fod yn llwyr gydnabyddus â rheolau y 
mesurau caethion, er nad oedd ar adegau, yn eu 
cadw yn rhy fanwl. Nid ydym yn myned i fanylu 
arno fel Prydydd, gan y caiff y darllenydd farnu 
drosto ei hun ; ond nis gallwn lai nâ dweyd gair 
am y melusder a'r teimlad byw sydd yn rhedeg 
trwy ei waith i gyd; ei gyfieithad o Gray's Elegy'^ 
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sef, " Myfyrdod mewn Mynwent/' a ystyrir yn 
rhag-orol iawn, le yn rhagorach, yn nhyb llawer, 
nâV gw^aith g-wreiddiol eî hun, ac a ddarllenir gyda 
blas tra bo Cymro, Cymru, a Chymraeg*. Y mae 
ei "Anerch i'r Duwdod," Ff^'^non Bedr," "Cwymp 
Ffynon Bedr," "Golwg- ar Fangfre ac Amser 
Mebyd," ac eraill, yn dlws iawn hefyd. Er' ei fod 
yn yr ystyr manylaf yn arferyd â moesoldeb mewn 
g-air a gweithred, eto ceid g-anddo weithiau ambell 
i ffraethair dig-rif, megys y canlynol : — 

AR BRYDYDDIAET[J TWM O'R NANT. 

•* Cymysged digred digfri' — ei Saesnaeg 
For saesnin^ rhyw ddwli ; 
Anaddas dweyd mewn gweddi — 
O God mawr ^-e good i mi. * 

TR MEDDWYN. 

" Gwewyr ddaw o garu'r ddiod, 
A chylla claf a cholli clod, 
A dillad a chot dyllog 
A llaw a raid dalu Uog." 

Pan yr ystyriom nad oedd granddo fawr o oriau 
hamddenol, mae yn syn iddo gyfansoddi cymaint, a 
hyny mor dda. Cyrhaeddodd y fath enwogrwydd 
fel Pregethwr, Ysgolhaig, ac Ysgolfeistr, yn gystai 
a Phrydydd, fel mai yn anaml y cyfarfyddir â'i 
gyflelyb. Nid gormod gweyd am dano, ei fod, o 
ran ei fuchedd, ei ym'drech dros lesoli ei gyd- 
ddynion, ei ysbryd tawel a thangnefeddus, yn un o 
oreuon y byd, ac yn addurn i'r Weinidogaeth ; o 
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gfanlyniad, ei gfoffadwriaeth a bery yn fendig-edig". 
Ymddengys iddo, yn hwyr ei fywyd, î symud o 
Gastell-Hywél i Lwyn-Rhyd-Owen, lle bu farw ar 
y 3ydd o Orphenaf, 1827, yn 82 mlwydd oed. 
Pregethwyd yn ei angladd yn hen Gapel y Llwyn, 
gan y Parch D. L. Jones, o Gaerfyrddin (Clunadda), 
oddiwrth i Pedr, i. 8, 9, a chludwyd ei weddillion 
i fynwent Llanwenog", i ymyl ei hen gyd-weinidog* 
Mr. Lloyd. Ysgrifenwyd Cofiant iddo yn y 
flwyddyn 1828, a Marwnad iddo cyn hyny (yr 
hon a welir yma), gan y diweddar Barch. Thomas 
Griffiths, (Tau Gimel) : a chynygiwyd gwobr yn 
Eisteddfod Castellnewydd-Emlyn, Gorphenaf 27, 
1859, am y Farwnad oreu iddo; a rhanwyd y 
wobr rhwng Mr. David Aubrey (Meilir Mon), 
Llanerchymedd, a Mr. B. Davies, Gof, Castell- 
newydd; ond ni chaniata g-ofod i ni eu rhoi i 
mewn yma ; gan hyny ni a derfynwn, gan Iwyr 
gredu iddo ef, trwy ei lafur, ei ddysg", a'idduwioldeb, 
i adael ar ei ol enw, a 

" Choíìant llawnach hefyd 

Nà chareg bedd — nâ chreig byd." 

" Os Dewi a ddystawodd, — was diwyd, 
Os daear a'i llyncodd, 
Ei lafar a bêr lifodd ' 
Sydd ar glawr, oreufawr rodd." 
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Mae amser ar amser, pob orig oV dydd — 

Pob munud ehedawl yn amser y sydd — 

Pob moment diaros, braidd gwyddys ei fod — 

Pob rhaniad mewn amser — pob ergyd — pob nôd 

Yn profi'n ddiammeu mai gwagedd i gyd, 

Yw pob-peth îs heulwen — yw pob-beth trwy'r byd. 



Draw gwclaf yn aros wrthddrychau heirdd iawn, 
Ac ynddynt, ac arnynt, ogoniant yn llawn ; 
Ow ! gwelaf hwy*n syrthio*n annibcn i*r llawr, 
B*le mae eu gogoniarit a*u harddwch yn awr ? 

Mi welais ddôl werddlâs, a natur yn llon, 
A minau*n cyd-loni âg Anian yn hon ; 
Ond, Ow ! daeth ystorom auafaidd i*n cwrdd, 
A gyrodd ein Uonder, a'n gwychder i ffwrdd. 

Draw rai oeddynt ddöe yn chwarcu fel wyn, 

Heb ofid na llesgedd, o ddeutu y llwyn ; 

Ow ! heddyw'n gwargrymu gan nychdod yn gaeth ! 

A'r dyddiau digysur i'w cwrddyd a ddaeth ! 

Draw blant a'u rhieni o ddeutu y tân, 

Yn eistedd yn Uonwedd — ac un yw eu cân, 

Ow! heddyw nid felly ! — Draw'r plant 'rhyd y byd, 

A'u rhiaint mewn bcddrod yn gorwedd yn nghyd ! 

Draw'r bardd yn difyru gwrandawyr a'i gftn, 
Yn plethu'i gywreinwaith, yn fedrus a glàn : 
Dystawodd ! — e'i coUwyd ! — nis gwelwyd e mwy ! — 
Mae'n gorwedd yn ddystaw yn mynwent y plwy'. 

Draw un yn ddifrifol, uwch cannoedd o'r byw, 
Yn llefain, " Dychwelwch, dychwelwch at Dduw ;" 
Ow ! heddyw, mae'n ddysraw — can's hunodd mewn hedd, 
Dihangodd — disgynodd i d'w'llwch y bedd ! — 
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" Galara fy Awen" 'rol Dewi, wr da, 
Ei lais mwy ar ddae'ren ni chlywaf, na wna*, 
Darfyddodd ei bregeth — dystawodd yn lân, 
Y gwr a'th annerchodd, ni chais mwy dy gân. 

Wr dyfal, oedd gynnau yn uchel ei gais, 
Yn ffyddion dros lesu, dyrchafai ei lais, 
Par'towch, rhaid i'ch farw, dywcdia'n ddi-flin ; 
Mae heddyw yn ddystaw, bu farw ei hun î — 

Uwch hanner càn' mlynedd, cynghorodd wr gwiw, 
Pregethodd cfengyl iachusol ein Duw, 
Dangosodd rad gariad lôr tadol, ynghyd 
A'i ddawn anrhdthadwy, i bawb yn y byd. 

Gwahoddai'r afradlon yn ol at ei Dad, 

A d'wedai " Mae grocsaw — a digon yn rhad ; 

Ffülineb yw bwyta o'r cibau sydd wael, 

Tra Uawnder o bob-peth it' gartre i'w gael. 

I 

Dos 'nol, paid ag oedi, gwêl freichiau dy Dduw, 
Yn barod i'th dderbyn, a grasol it' yw, 
Fe'th wel di o bellder, rhed hefyd i'th gwrdd, 
Gyr ymaith gan hynny dy oediad i ffwrdd." 

Yi\ dra awdurdodol, agorai yn ddwys 

Yr hyn oedd drag'wyddol — anfeidrol ei bwys 

I Gristion i*w gaffael, gyferbyn a byw, 

Yn nef y nef uchod, yn ngwyddfod ci Dduw. 

Megedydd tra thirion yr Eglwys oedd c, 
A dygai hi fynu yn llwybrau y ne*, 
Cyfeiriai at lesu, lachawdwr y byd, 
A d'wedai, " Dilynweh — canlynwch e' gyd.** 

Yn hynod pregethai ar gariad Duw cûn, 
A pheth oedd dyledswydd arbenig pob dyn, 
Mai caru Duw'n gynta* o*r galon i gyd, 
A charu*n gyffredin holl ddynion y byd. 
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Ni wadai*r hyn dd'wedai, mewn buchedd ar g'oedd ; 
Na, g^r a ymserchai yn nghyfraith Duw ocdd; 
A sobrwydd g^ir grefydd yn llenwi ei wedd, 

ddyddiau boreuol ei fywyd i*w fedd. 

A alarwn gan hyny ar ol y fath ddyn ? — 
A gawn yn ddiobaith hiraethu yn flin — 
Gan feddwl mai colled a thristwch i gyd 
A barodd Duw'r cariad iV gym'ryd o'r byd ? 

Gadawodd Duw grasol e*n hir ar y dda'r, 

1 weini cysuron efengyl a bar, 
Cymerodd ef ymaith yn addfed i*w gôl ; 
Na flinwn— na flinwn — er na ddaw yn ol. 

Cwyd eto rai eraill i ienwi ei le, 
I arwain plant dynion yn union i'r ne' ; 
A'u dwyn o dywyllwch a phechod at Dduw, 
Yn hoffwych ffyrdd crefydd yn foddus i fyw. 

Arfog^ch weis crefydd — dilynwch eich Tad, 
A rhodiwch yn unol a deddfau Duw mad ; 
Daw terfyn i'n llafur — diweddwn ein taith ; 
Tra mawr yw y wobr— tra mawr yw y gwaith. 

Rho'wch heibio'ch galarwisg, edrychwch trwý ffydd, 
Uwch dae'ren ar Dewi yn nghanol y dydd — 
Heb heulwen, na lleuad, yn eisiau trwy'r iie, 
Yn nghanol gogoniant goleuni y ne\ 

Bydd Dad i'r ymddifaid, i'r weddw yu blaid, 

O Dduw ! — ac yn gymmorth mewn amser wrth raid, 

Boed iddynt a minau yn unol y fraint, 

ail weled Dcwi, yn Ngwynfa y saint. 

Terfynaf am Dewi, — gan ddysgwyl y dydd, 
Pan gafîwyf o'm rhwymau i fyned yn rhydd, 

1 uno i ganu a Dewi ar dôn, 

Ag awen ysprydol, gân Moses a'r Üen T. G, 
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ANNERCH PR DUWDOD. 



Deus est quodcunque videsy quocunque nioveris.— -Ldcan. 



O Ddüw feinioesl Ddoeth Greawdwrl 

Rhoddwr by wyd, Ifun a bod I 
Godde' i wael g^readur eiddil, 

Er ei floesgTÜ, g^anu'th glod ; 
A than g^rynu geisio moli, 

Ar fabanaidd isel lef, 
ÌSn^ seinir gan Seraphiaid 

Ar delynau aur y Nef : 

Ar y testyn Mall Cerubiaid 

Ac angylion oU ynghyd, 
Ond ymgrymmu, ofni, synnu 

Wrth 50- orsedd fawr ya fud — 
'Mwydod, dynion ac angylion, 

£r gwahaniaeth gpddau a grym, 
Ydynt oll ogyfuwch yma 

A'u gwych ddoniau'n ddiau'n ddim ! 

B 



la 

Natur sodda hyd yr eîgîon 

Gan fawrhydi'r Enw mawr, 
A gyhoedda'i hardd weithredoedd, 

Trwy ardaloedd nef a llawr. 
Duw dr)nvana ofii drwy'r enaid, 

Ac a grëa dduwiol grŷd, 
Ac anadla ddwys dawelwch, 

Parch a gwylder drwyddi i gyd. 

Fel pe swyn'sid, gwewyr galar, 

Heb fawr aros, heibio'r aeth, 
Darfu rhuad mawr y tonnau, 

Heb un twrw ar y traeth. 
Pan y teimlw'i'th bresennoldeb, 

Ac y gwelwy'i'th ddisglair wedd 
Pob rhy w derfysg ynwyf derfydd, 

Rhêd trwy fyspryd h^ŵyd hedd ; 

Nes b'o pob meddyliau bydol 

Yn^^yf wedi marw'n lân, 
A theganau gwycha'r ddaeren 

Yn diflannu'n niwl o'm bla'n, 
Ac y llynco anfeidroldeb 

Fy synhwyrau oll i gyd, 
Ac un Gwrthrych mawr anfeidrol 

Daro drwyddwyf barchus grỳd. 

Ond och ! wedi'n, y tawelwch 
Sanctaidd yma gilia'n glau, 

Ac ymostwng a wna f enaid 
Tw harferol orthrwm iau : 



II 

Ofer ydyw rhwyfoY aden 
Wedi 'i rhwymo, diau rhaid 

Mae 'mdrabaeddu â dae'r byddaf 
Ar y Uawr mewn Uwch a llaid. 

Nid mwy cyfiawn na thrugarog-, 

Yw ein g-rasol dirion Dad ; 
Gŵyr ein defoydd ac a gofia 

Mai o bríddyn gwan y'n gwna'd. 
'Mae â'i Yspryd fyth yn gwarchad 

Cyffröadau meddwl dyn, 
Canfod mae y g-ogwydd cynta' 

Fo'n tueddu atto*i hun : 

Gydâ hoffder e wêl wawriad, 

A dechreuad by wyd glân ; 
Llîn a fygo ef a faga 

Hyd nes delo'n olau dân : 
Fy th agored yw ei glustiau 

I'r eiddilaf weddi wàn, 
Ac e frysia i gyfarfod 

Un edrycho'n brudd i'r làn. 

Deall ystyr deigryn distaw 

Rêd ar hyd y friwiog fron, 
Mwyn foddlona i brudd ochenaid 

Ddêl o galon dyner dòn. 
Dyma'r ebyrth a'r anrhegion, 

Arglwydd tirion, wyf fi'n ddwyn ; 
Duw, o'th haeledd i*th addolydd, 

Dyro'i fywyd iddo'n fwyn. 
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O bob cwlwm serch, a charíad 

At y ddaear ynof sydd, 
OV caethiwed a'r cadwynau 

GoUwng f enaid rhwym yn rhydd ; 
Pob dymuniad, a chwenychiad, 

Weithia o mewn fy mynw^es i, 
Llwyr ddiwreiddia a diddyma, 

Na Iwyr orphwys amat ti. 

Par i'm gobaith gfwag a'm hofnau 

Beidio'n llwyr tu yma'r bedd, 
A chyfrwydda 'nhraed i'n uniawn 

I drag-wyddol nefol hedd. 
Os' hyfrydwch a'm harweinia 

Yn fwyn llariaidd yn ei llaw 
Rhwng afonydd dôf y dolau, 

Blodau o 'roglau'r dwyrain draw. 

Pan bo natur oll yn gfwisgo 

Gwên y gwanwyn teg* ei wawr, 
A llonyddwch a llawenydd 

Yn ymdannu dros y llawr, 
Dysg* fi i wilio ac i gilio 

Rhag- y brofedigaeth hyn, 
A rhybuddia di fi*n fwynaidd, 

Fel na lithrwyf, •' Enaid. syn/* 

Hyd glàn afon glỳn wylofain, 
Drain, mieri, os rhaid myn'd, 

Heb na golud, tŷ na gwely, 
Na chymdeithias câr na ffrynd,— * 
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Dan bob gfwasgfa nertha'm henaid 
Werd dy gariad hael o hyd, 

Ac i ddodi 'mhwys a'm hyder 
Ar d'addewid gre' 'n ddig-ryd. 

Boddlon b'wyf i ymado'n ifangc 

Heb ddychwelyd yma mwy ; 
Neu dan naws anhynaws henaint 

Odde' rhyfel etto'n hwy"; 
Pan llawn welwyf dy ddaioni 

I bob un o ddynolryw, 
Credaf darddu ein ceryddon 

O ddiwaelod gariad Duw. 

D'enw wela'i'n 'scrifenedig, 

Yn yr wybren uwch fy mhen, 
Mewn llyth'renau disglair auraidd 

Ag sy'n harddu wyneb nen : 
Yr un nodau golau g-wela' 

'Mhob blodeuyn dros y ma's 
Wedi 'u cerfio trwy'r holl elltydd 

Ar bob coeden lathraidd lâs. 

Ymmhob deilen fach a sigla 

GydâV awel wanna' dardd 
Mi a giywaf lais Jehofah 

'N eglur ymmysg prennau'r ardd 
A thi beunydd 'rwy'i'n ^nnddiddan 
. Gerllaw coedwig yn y cudd, 
Ac, er stwr a thwrf y ddinas, 
Cadwaf dawel feddwl prudd. 
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Yn y 'mwydyn g^ela' gfwelaf 

Allu Dwyfol, wrthiol waith ; 
Mola'th fwyn a'th Iftn Ragluniaeth 

Dros y greadig^aeth üiith. 
Dan orthrymder, gfobaith ynot 

A wna fenaid ìlesg yn Ilon. 
Pan bwy'n dywyll, d'air a'm tywys, 

D' ofii a ly wodraetha'm bron. 

Yn y nos fel hyn g-orphwysaf, 

Er pob fifug a chwedel íi81, 
O fewn caerau mawr dy g-ariad^ * 

Yn Uwyr ddiogel yn dy g-61, 
Heb un dychryn yn fy enaid, 

Na gofìdiau o unrhyw ; 
Teimlaf f hun yn hollalluoç 

Yn dy allu di fy Nuw. 

Pan y delo'r dydd diweddaf 

Ac i'n dae'ren f)m*d ar dân, 
AV byd gilio ma's o*n g'olwg' 

Gyda mwg* yn ulw mân, — 
Pan y safwyf g-àn sỳn edrych 

Dros y cyfwngf ar ddau fyd, 
Amser b^o-, a thragwyddoldeb 

Ag sydd o anfeidrol hyd, 

Dysgf im* ado mewn g-orfoledd 
Holl gyffiniau'r byd a'r bedd, 

Gydft thawel hoff sirioldeb, 
Heb gytììeyná gwawr na gwedd : 



Dysg fi gadw fy serchiadau 
Yn y nefoedd tra bwy' i byw, 

Fel y caffẁyf fi wrth farw 
Lawn fwynhâd o gariad Duw. 



YR ARGLWYDD YW 'MUGAIL. 

Yr Arg^lwydd yw 'mugail, a'm ceidwad o hyd, 
Pob peth angenrheidiol ddarpara'n ei bryd ; 
I ddefaid ei borfa pob bendith a rŷdd, 
Y nos gan eu gwilio, a*u harail y dydd. 

Yr Arglwydd yw 'mugail, beth ofiiaffi mwy ? 
Ai peryg' neu ofid ? ai gelyn neu glwy' ? 
Pan delwyf i 'madael, i'm henaid ni ddaw, 
Yng nglỳn cysgod angau, na dychryn na braw. 

Er llesged w' i fhunan i fyn'd y fibrdd hon, 
Tydi a'm gwroli â'th wialen a'th ffbn ; 
A'm henaid cla' ddygi, ym mhen gronyn iDach, 
I ffynnon y bywyd i'w wneud yn holl iach. 

Duw hael iechydwriaeth yw'm cyfoeth a^m cân, 
Ei fwynder a'm canlyn trwy'm heinioes yn làn ; 
Ei enw foliannaf tra b'o genm chwŷth, 
Aç am iechydwriaeth mi 'molaf e byth- 
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GOLWG AR FANGRE AC AMSER MEBYD» 

Wedi d gyfìeidiu o waith Gray, a*i addasu at le 
gencdigol y cyfieithydd* 



Chwí griboç frynîau a phen y gaer^ 

Sy'n sefyll uwch y fro, 
AV tŷrau draw tiríona' o^n dae'r, 

Nid ewch chwi byth o'm co', 
Na'r gelltydd serth sy'n gylch i gyd 
^Ajn ddôl-dir glâs yr ardal glŷd, 
Na DiwLAS ddû yng ngodre'r ddôl; 
Gan fynych droi o làn i làn 
Ni feidr fyn'd oV hyfryd fòn, 

Heb edrych Iwyr ei hol. 

O fryniau hoff! O fwynaf fro ! 

O feusydd hafaidd llon I 
Lle bûm i'n ddifyr ganwaith, áo^ 

Heb flinder dan fy mron ; 
Bich awel çhwi, dros ennyd fach„ 
A wna fy nghalon glaf yn iach ; 
Hêd gwae a gofid gydâ'r gwynt 
Ag sy*, debygwn, etto'n dwya 
Im' hen bleserau'm mebyd mwyn„ 

A gwenau'r gwanwyn gynt. 
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Pa sawl tô, Dàdas, gest Tth ràn, 

ie'ng^ctyd gwisgi Uon 

I neidio a chwarae ar dy làn, 

A nofio'th ddulas dòn ? 
D'wed ai difyrwch goreu byth 
Yw dal aderyn ar ei nyth ; 
A welir etto hela tjn, 
Pan dêl yr hâf, gan bawb oV rhai' n, 
Trwy goed, mieri, drysni a drain, 

Ar iâr neu blyfyn gfwyn : 

Tra glyno rhaî, am wobr neu glod, 

Dan 'rwgnach, wrth ryw waith 
A'u gwnelo'n dde', mewn dyddiau i dd'o^^ 

1 ddwyn dwys swyddi maith : 
Gan faint ei ryfyg llawer un 
Anturia'n ffôl tu draw iV ffin, 
Am blyf neu ddail ar hyd y ddôl, 
Er g^waetha'r ofn gan chwant yr ân', 
O gam i gam, o hyd ymla'n, 

Er edrych yn eu hol. 

Mewn ie'ng^ctyd gwiw mae gobaith gwych, r^ 

Mwy hyfryd nâ'r mwynhâd ; 
A dagrau rhwydd yn glau'n troi'n sych, 

Fel hafwlaw dibarhâd ; 
Yr iechyd gwyngoch, lliwgoch llawn, 
Yr awen wyllt, y ddifyr ddawn, 
A dyfais newydd bob pen awr ; 

Y dydd heb boen, y nôs heb wỳn, 

c 



Yr ysbryd byw, yr ysgafn hûn, 
A 'medy gydâ'r wawr. 

Cynddeiriogf lu o 'nwydau drwg 

Yn ddiriaid rwyga rai^ 
Dychrynllyd ofn y llid a'r gŵg 

A ch'wilydd am eu bai ; 
Neu wywlyd serch a bwysa i'rbedd, 
Neu 'ddigedd, o wenwynig^ wedd, 
O fewn yn briwio bron â'i brath ; 
Y gofal dû, cenfigen wael, 
Anobaith, hyll a phrudd ei ael, 

A galar lymma sa'th. 

Gorymgais ddena un iV nen 

Mewn awr a'i try fe'n dlawd, 
Vr byd gael chwerthyn am ei ben 

A'i giiddio ef â gwawd : 
i?A(»'deimlant dwyll â'i dannedd dur 
Ac anfwyneidd-dra â llygad sur 
Yn gwawdio dyn 'nol ei dristâu, 
Euog-rwydd lem â'u gruddiau'n fliam 
A gwallgo' a chwardd heb wybod pa'm 
Yn gethin dan ei gwae. 

Yng" nghwr diweddaf dyfFryn du 

Blynyddoedd einioes dyn, 
Mae g^eision angau'n uno'n liu 

Mwy hyll nâg angau 'i hun : 
Cymmalwst lem a'r wrwst wyllt, 
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Y gwŷn a'r gwayw deiflá 'u byllt, 
Drwy bob rhyw ran arteithiol boen ; 
Yr angen oer a rewa'r gwa'd ; 

Yn wael eu gwedd yn ola' oV gâd 
Daw henaint ìesg ddihoen. 

I bawb mae 'i boen ; eu bamu wnawd 
I wŷlio bob yr un ; 

Y tyner dros ofidiau 'i frawd, 
AV creulon drosto *i hun ; 

Na phoener hwynt cyn delo 'u dydd, 
Gan's digon clau daw gofid prudd 
I ymlid hawddfyd, hyfiyd ha' ; 
Os *dyw rhagfweled drygau a ddaw 
Yn chwerwi'r cysur sydd mewn llaw 
Rhagweliad nid yw dda. 



FFYNNON-BEDR, 

Petbrwbll, near Lampeter, the once mag^ifìcent residence of 
JoHN and Sif Herbert Lloyd, Members of Parliament, 
now in ruins ; its costly materiais having been converted to 
the erection of Âlehouses, &c. 

MAWREDD FFYNNON-BEDR. 

Wychaf Gaer o'n dae'r wen dirion,«-urddas 
A harddwch Cer'digion ; 
Hyd y sêr yr heda sôn 
Dêg- annedd, o'th dai gfwynion,— 
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A'th faesydd dedwydd lle dodwys— henaînt 
Ei hunan i orphwys, 
Amser hir mewn glyndir glwys, 
Pêr wiwdeg, ail Paradwys. 

Liwdeg ardd o flodau gwyrddion, — gardd fêl, 
Gardd 'falau, gardd aeron, 
Gardd ddoniau a g*ardd ddynion, 
Gardd fonedd, henedd oed hon. 



E gwnnwyd g^ragedd gwynion — a màmau 
Gwych yma i Farchogion ; 
Ni fagfwyd pendefigion 
Sy* o'u hail y wael oes hon. 

Stepnaid a Gwynniaid eginant, — Llwydiaid, 
Bopkiniaid, pawb cwnnant 
O'th winwydd pêr, a thannant 
Trwy'r dehau'n ganghennau gànt. 

O'th ferch wèn aeth i Frycheiniog — 'n blaid 
Mae in' Wynniaid mwyn enwog ; 
Ym mhob parth Vr Garth rhy'r gòg 
Dda hylwydd glod ddihalog. 

I lan Tawe, Iwyni tewion, — ai'r ail 
Tr hoywlwys goed irion 
Yn gannoedd glandeg union 
A fwyn dŷf ar fin y dôn. 
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O'th ferch Llangennech Hon gfwnnai — wiwgamp 
Farchogion i Stepnai ; 
Y rhai'n fwyn Sior anfonai 
I lysoedd pell, pwy g^ell gaì ? 

Llwyddiant, gogoniant, a gmvr gynnydd — ^bri 
Ein bro fuY bedwerydd ; 
Ac o hon y doi gwinwydd 
O gu dwf llygaid y dydd. 

Dau farchog enwog* anwyd — o honi, 
Rai hynod dderchafwyd ; 
^Dau hylew, dau lew, dau Lwyd, 
Gwrola' g*wyr a welwyd. 

Y ^orau i* ddoniau o ddynion — aned, 

A'r mwyna' o gyfeillion ; 
Tarrig' lew o'it i'r glewion, 
Ond i'r gwâr mor wâr a'r o'n. 

Y gwr â mwynaidd'deg eiriau— codaî 

N' y cedym laes ofnau ; 
Gwae'r byd rhag ei gerbydau I 
Ffóe bob cadno ar ffo i'w ffau. 



CWYMP FFYNNON-BEDR. 

DoEs gofio heno hanes — y Ffynnon, 
Na'i ífyniant, na'i mawrlles : 

* John a Syr Hcrbert Lloyd. 

^ Yma mcddylir, Syr Hçrbert Uoyd. 
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Bu frwâ haf, bu hyfìyd <ks, 
Mawrhydrì yma a rhodres. 

Gwleddai tra parai ; — ^pur win — ^fy th yno 
Gai fFrydio'n gyfl&-edin ; 
Och I oV gell mwy ni chair gv/ín 
Na chog o fewn ei chegîn. 

Taw caingc yr ifaingc wyryfon ;— miwsigf 
A maswedd y meibion ; 
Ni rodia mwyn garíadon 
Na merch mwy'n y lannerch lon, 

Yno 'nawr 'does delynorion, — na thant, 
Na thiwn, na chantorion 
HoíTboddus, na phibyddion, 
Na mwynder y dyner dôn. 



I'r llwch aeth pan daeth ei dydd ; — a darfu 
Ei dirfawr lawenydd ; 
Y ddylluan fudan fydd 
Yn gori'n ei magwyrydd. 

Balchder ac uwchder ei gwych-dai — ^roddwyd 
I raddu cabandai ; 
Cadd main mwyna' tecca' Y tai 
'U dattod i wneud diottai. 

Glasni, du oerni daw amoch ; — galar 
Ac alaeth rêd trwyddoch, 
Ac wỳlo wnewch pan gfweloch 
Feini 'i mûr yn gafnau moch. 
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Troir eì chain lyciain aelwydau — 'n erddi, 
A gwyrddion weirglodau ; 
A mynych yr ỳch o'r iaû 
Bawr lawr ei gwych barlyrau. 



Daw cwdwm wedi codiad ; — a gwywtyd 
Y gwelwn ddadfeiliad 
Yn dilyn pob adeiliad 
Nes ei roi a*i droi dan dra'd. 

Gwael ydyw pob peth gweledig — glanaf, 
Gwag luniau siomedig ; 
Yn ei threm^ gwir y w, rti thrig 
Ein daeYen, fawr ond orig. 



CYFARWYDDIAD I DDYN lEUANGC YN Y 

DEWISIAD O WRAIG, 
Mewn Uythyr at Mr. T. D., o Gocd-y-Cymmcr. 

Er mwynder tymmer, o Tomas — ^Davi$, 
Fab difyr cyweithas, 
Pe cait wraig o ddraîg ddî râs, 
Rhoit arni 'leni 'th 'lanas. 

Gochel dro-'mgobio â gwiber — anynad ; 
Gwenwynai bob mwynder'; 
Gwnai d'oes, ar f ' einioes, yn fèr ; 
Am hyn, ymswyn mewn amser. 
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Y neb rêd i bríodi — oferbeth 
Yn fýrbwyll heb oedi, 
Dwl adyn â i d'lodi 
£r cymmaint fo'i íraint a'i frí. 

Os deni Fûn sidanog— fo'n gynnes 
Ir Beunes rybanc^; 
F'allai doi'n bryf llydŵog 
Cyn dechreuad caniad côg. 

Os dewis Dafìs difalch — ^un foddus 
Na fyddo'n uchelfalch 
I wynfyd y daw anfalch, 
Ond i lawr i'r baw'r â'r balch. 

Dafís I o dewis y dawel— eneth 

anian wâr isel, 

Mûn ber, nad arfel pan dêl 
Heb achos barab' uchel. 

Un a ddilyn Dduwioledd— un ddiwaif 
Na ddywed anwiredd, 
Un a rhan o bob rhinwedd 
A da'i mawl, gwyn fyd a'i medd I 

Un o rwydd ogfwydd i agor— ei nyth 

1 noethion pob goror ; 

A thraserch i hau 'i thrysor 
Yn rhydd o fynydd i for. 

Un o d^^^m' galon i'r di'mgeledd — claf 
A'r clwyfus, fo'n gorwedd 
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Dan haint, henaint, anhunedd 
A phoen blin, ar fìn ei fedd. 

Un glyd fo diwyd (nid diog— gysglyd 
I gasglu i'r anghenog) 
Un llaw wâr yn drugarog, 
Yn y llall yn derbyn llôg. 

Na ro'th fryd i gyd ar gael— gau elw 
A golud byd oerwael ; 
Credu 'rwy' bydd fwy dy fael 
O ddewis dynes ddiwael. 

A gery aur ag arian — a mwnws 
Uwch meinir fywioglan 
Yn ei lle gaiff Ddylluan 
Oer ei sgrech a chroes ei gfrân. 

Gofynol gwaddol gweddus — a, thylwyth 
Fth alwad làn barchus ; 
I'r aur o na fydd, a'r ûs 

waddol, ry awyddus. 

Anaml Bûn â mil o bynnau — anawdd 
lawn denu'i serchiadau ; 
Mae'n haws, a chàn gwell mwynhau 
Dynes fo'n fil ei doniau. 

Nid y golud gwiwdeg welwch — na thŵr, 
Na thiroedd, na thegwch, 
Na main drud na gemmau'n drwch 

1 ddynion ddwg ddiddanwch. 
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Ond rhannau'ngfhydârhinwedd, — iaith ddiddan^ 
Mwyn anian amynedd, 
Careiddwch, hawddgarwch, hedd 
A lonnaŶ gwaela'i annedd. 

Ar lled pan bo i drallodion — gyfodí 
'N gafodydd mawr trymion, 
Daw'r un waraidd lariaidd lòn 
Ag eli î glwyfau'r galoii. 



Y FEINIR LOR 

*Nawr profais gynta' saethau serch 
A blinder eisiâu mwynder merch ; 
Os mynnwch wybod pwy yw hon, 
Chwi 'ch hun ytì wir yw*r Feînîr lori. 

Er pan daeth cariad yn ei rym 
Cyhyd a blwyddyn wythnos im' ; 
A blîn yw gwỳniau briwiau'm bron 
Fod heb eích gweled, Feinir lon. 

O bob rhyw ddoniau dyma'r ddawn 
Tro'i bvw ddewiswn im' pe cawn, 
Cael bod yn wastad ger eich bron 
A'ch gwel'd yn gwenu'r Feinir lon* 
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Y pryd bwi'n myn'd oV byd i bant, 
Bydd araaf hiraeth mawr a ch want 
Am oesi'n hwy'n y ddae'ren gron, 
Gael mwy o'ch cwmmî, Feinir lon. 

A hyn gaiff fod fy 'sgrifen fedd. 
" Màn hyn y gorphwys mab mewn hedd 
Na charai ond un uwch daear dôn, 
A honno y'ch chwi, Fy meinir lon." 



CAN SAPHO^ 

Dedwydd, dedwydd iawn y dyn 
Yn glos sy'n eistedd wrth dy glŷn, 
Ac yna orphwys bwys ei ben 
Fyth ar dy fynwes, gynnes Gwen. 

I wePd a chlywed, ar un waith, 
Wiw swyn dy wên, mwyn sŵn dy iaith ; 
Hyn godai donnau a briwiau i'm bron 
Gan 'nafu harddwch, heddwch hon. 

Ac yna gwres yn cwnnu gwrid 
Aî trwyddwy'n fasau ac iasau i gyd, 
Na wela'i des na goleu dydd, 
A sìad cniU trwy'r clustiau sydd. 
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HEN WR A HEN WRAIG 

Y RHAl A BRIODASASANT YN IFAINGC, 

Hen Darbí gla' a Sian wrth ei glun 
Yn fynych wnai ini synnu, 
Efe'n y dwrlif, hi 'mron dall, 
'Does neb ag all eu rhannu 
Rhag cydgrippian ar bob pryd 
Neu eiste 'nghyd i ymhaulo ; 
A'r hos pan el ei bib i ben, 
£i Sian ddibennai whiffio. 
'Does glendid na digrifwch chwaith 
Fw gwaeledd maith yn orchudd, 
A pheth all wneud y ddau ddyn wàn 
Mor anwyl gan eu gilydd ? 
Diau mai cof am iengctid llon 
A'i dirion anwylderau, 
A'r hên ffyddlondeb gywir gynt 
Rydd iddynt ail fwynderau. 
A thyna gofion a barhan' 
Byth yn ddiddanwch gofid \ 
Pan wywa blodau hyfryd ha', 
Pan oera chwantau iengctid : 
Cyfeillach lonna'r ddau hen ddyn 
Mewn cof o'r hyn a fu'sent, 
A fiErwd anwyldra weddaidd wâr 
Ni rewa gaua'r henaint 
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MYFYRDOD AR EINIOES AC ANGEU, 

A YSGRIFENWYD MEWN MYNWENT, YN 
Y WLAD, YM MRIG YR HWYR, 



Wedi ei droi o Saesoneg T» Grë.y. 



Dewdi goronog a sidanog a galluog Tma'a Hu, 
Rhybudd prysur, addysg gywir, a iawn synwyr i chwi sy, 
O welM brenin a chardotyn, yn y gweryd heb dcfim g^ân, 
A*r frenhincs a'r fegeres, fel dwy gares o*r ua grän* 

Daccw ddolef y ddylwidd-gloch, 
Yn oer ganu craiU y dydd, 
Daccw'r ychain gwâr lluddedig, 
Yn d'od adre' i fyn'd yn rhydd, 
A'r llesg arddwr yn ymlusgc^ 
Ar eu hol o glun 1 glun ; 
Pawb, gan ado'r byd a'i fiẁdant, 
Ant i orphwys ond fy hun. 

Hyfiyd Hwiaü'r bryniau aV bronydd, 
Gerddî a gwaunydd gyll eu gwawr, 
Prudd ddistawrwydd sy'n gyflTredîn, 
Heb ddim Heisiau ar y llawr, 
Oni chlywir ambell chwilen, 
Yn ehedeg heibio'n chwym, 
A rhyw ddadwrdd pell o'r gorlai^ 
Gan y praidd yn curo eu cym. 
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Neu'r ddylluan, wrthi hunan, 
Yn llwyn iorwg^ pen y tŵr, 
Wrth y Ueuad a wna achwyniad, 
Wban irad, oer ei stwr ; 
Ar rai eger ddelo'n agos, 
At ei gwyrdd-ddail, dawel dŷ, 
I wneud gormes ar un dalaith, 
O'i Uywodraeth helaeth hi. 

Rhwng y llan aY hen geubrenni, 

Hyd yr iwen ddulas draw, 

Ffordd mae'n gymmysg briddgoch grygiau„ 

A glâs dwmpathau ar bob llaw, 

'Mhob i stafell gul y dodwyd 

HoU hen-deidiau pobi y plwy', 

Lle gorweddan' yn y graian 

Ni ddychwelan' yma mwy I 

'Dall nac awel bêr y boreu, 
Na gwaedd ceiliog uchel gân, 
Na whit gwenol lon foreuol, 
Yn y Iwfer uwch y tân, 
Na chorn helwyr, bloedd medelwyr, 
Clych, taranau, na daeV-grŷn, 
Byth ddyhuno rhai mewn amdo, 
Sy yma heno'n drwm eu hûn. 

Trefnu'r bwth^m, 'sgubo'r aelwyd, 
Nynnu tanllwyth goleu cry', 
Ni wna'r wreigian mwy brydnhawnau,. 
I roesaw tawel wr y tỳ ; 
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Eî fabanod i V gyÊirfbd 
Mwy ni redant yn gyttûn, 
Mewn ymryson am eî gusan, 
Mwy ni ymg-lymroan'am ei glûn ! 

Dan eu dwylaw grynrnius cwympai 
Gwair y dolau, ac ỳd y ma's, 
Fel ymenjm rhwygai'r aradr 
Rhwng eu breichiau'r gwndwn glâs ; 
Arf os coden, blodau'r coedydd 
Isel blygen bennau o'u bla'n ; 
Ac mor ddifyr llon y canent, 
Gynt pan yrrent ar y wa'n ! 

Nac edryched pendefìgîony 
Beilch a g-wychion gydâ gwawd, 
Ar y swyddi a'r difyrrwch, 
Sydd mewn cyflwr isel tlawd : 
Ac na chwardded g^vyr uchelfrig, 
Mawr bonheddig, gfwych eu moes, 
Mor anhyg-lod ac anhynod 
Ydyw hanes fòr eu hoes, 

Beth yw mawrfn, uchel, achau^ 
Rhwysg a mawredd bonedd byd ? 
Rhyw oferedd sael di-sylwedd, 
Gwynt a gwagedd oU i gyd, 
Na'd all estyn un fynudyn, 
Ar eu heinioes hwy na'u hedd ; 
Holl ffyrdd llwyddiant a gogoniant 
A ddibenant yn y bedd I 



1 
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Feílchion peîdîwch, na chyfrifwch 
Ar y meirwon yma'n faî, 
Am nas dyry cofiadwriaeth 
Feini mynor i'w cofifau, 

fewn eg^Iwys fâwr gadeiríawl^ 
Neu ryw g^apel eurwych glân, 
Lle mae'r organ gydâ'r eurgor, 
Yn dyrchafu'r ddwyfol gân. 

A all hanes o'î hên achau, 
A'i lawn ddelw o wyngoch lîw^ 
Gydâ mawrglod uwch ei fëddrod, 
Wneud y marw mûd yn fyw ? 
Pwy hyfrydwch all anrhydedd 
Rhoddi i gelain oer o bridd, 
Neu berorìaeth twyll a gwenîaeth, 

1 fyddar-glust angau pmdd ? 

Yn y graian yma gorwedd, 
F'allai lawer fu'sai lawn 

wir rywiog fBammiau'r awen, 
A phrydyddawl ddenol ddawn, 
Dwylaw ag all'sai Ijrwio teyrnas, 
A the^o-n-wialen ar ryw thrôn, 
Dawn a dwylaw diwnai delyn 

1 lesmeiríol dyner dòn. 

Llyfr dysgeidiaeth ac hynafiaeth, 
A naturíaeth m^ a thir, 
Ni's darllenodd, ni's agorodd, 
Ac ni's gwçlodd un o'r gwyr ; 
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Gauaf gofid, dros eu bywyd, 
Lethai eu hyspryd gwych i lawr, 
Ac a rewai fywiol ffrydiau 
Swydd gfynheddfau 'u henaid mawr. 

Y mae'r gemmau a'r perlau puraf, 
Goreu *u Uywiau îs y llo'r, 
Dan y tonnau 'n g^dd rhwng creigiau, 
Yn nyfnderoedd mawr y môr, 
Ac maeV blodau tecca'u Ilywiau, 
Lle na's gwelir byth mo'u gwawr I 
Ac yn tannu 'u pêr-aroglau, 
Lle ria sylwa neb mo'u sawr. 

Yma fallai caid rhyw Hampden, 
Doelh, a chalon ddewr o ddûr, 
A geryddai un gormeswr, 
Fynnai dreisio dam o'i dir, 
A rhyw Filtwn heb ei fawrglod, 
Mewn distawrwydd îs ein tra'd, 
Ac ail Gromwel gwrol, grymmus, 
Rhydd o 'lanas pawb o'i wlad. 

Cael clodforedd yn y senedd, 
Am areithiau dawnus doeth, 
Llwyr ddirmygu mil yn gwgu, 
Neu'n annelu'r cleddyf noeth, 
Tannu llewndid dros ei genedl, 
Gweled gwlad yn gwenu ei glod, 
Oeddynt freintiau nad allasai 
I un o'u graddau'n bosib' dd'od. 

£ 
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Tlodi os nadai rai rhinweddau, 
Rhag^ cyrhaeddyd eitha'u rhod, 
Tlodi a lethai fwy camweddau, 
Mewn irwetheiriau dan ei thro'd ; 
Ni chlyw'd iddyn' ddríngo gorsedd, 
Drwy gelanedd, mwrddra a gwa'd, 
Na chau clust a drws tosturí 
I galedi a gweddi g^lad. 

Gwadu'r gwir, a thyngu'r celwydd, 
Heb na syndod, ofn na chryd, 
Na llwyr ddiffodd gwrychion olaf 
Gwir onestrwydd gydâ'r gwrid, 
Na gwastraflu pêr-aroglau, 
Ac auraidd ddoniauY awen ddrud, 
Yn aberthau ar allorau 
Anghyfiawnion beilchion byd. 

Pell o 'mhyrraetb ffol a hiraeth 

Am arglwyddiaeth ar eu gwlad, 

Gydâ sobrwydd a boddlonrwydd, 

Ymostyngen' at eu 'stad ; 

Mewn distawrwydd, gostyngeiddrwydd, 

Cymmedrolder hoff a hedd, 

Yn ffordd dawel cyflwr isel, 

Byth y cadwen' hyd y bedd. 

Rhag i'w hesgryn gael eu damsing, 
Gydâ dirmyg gan un dro'd, 
Gerllaw iddyn', er eu coffa, 
Mae rhyw arwydd in' a nod. 
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A diryfau heb iawn fesur, 

A cherfiadau gwael dilûn, 

Ag sy'n galw am ddeig^ryn mwynaidd, 

Wrth fyn'd heibio gan bob un. 

'R oed a'r enw, aV dydd bu farw, 
Ar g'arreg' arw Iwyd ddî-rân, 
A gair yma'n Ue cof feini, 
A chanmoliaeth peraidd gân ; 
Cyngor prysur ma's oV 'sgrythur, 
Ar ei godre' g>ved'yn gawn, 
I rybuddio pawb el heibio 
Lwyr ddiwygio a marw'n iawn. 

Pwy aeth gydâ llawn fodlonrwydd, 
Yn dragywydd fod dros go', 
Maes o fywyd blin na hyfryd, 
Fr ddieithriol fythol fro, 
Heb drom galon dwym hiraethlon, 
A throi 'lygon lawer gwaith, 
Tua chaerau V diríon gartre' 
Lon adawai, 'nol o'i daith ? 

Nid oes adyn yn ymado, 
Na ddymunai i gyfaill mwyn, 
Wedi cauad ei ddau lygad, 
Roddi 'chenaid fèr a chwyn ; 
I dir ango wedi i'r angeu 
Fyn'd â'i gelain yn ei gôl, 
Hpff yw ganddo, pan na's byddo, 
I rai wŷlo ar ei ol. 
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Titheu heno roddî'r hanes, 
Am y meirw gfwael di-fri, 
Ymhen amser, os rhyw landdyn, 

dy dymmer dyner di, 
Ddigwydd ddyfod gerllaw'th feddrod, 
Mewn myfjrrdod pruddaidd maith, 

A chwennychu'n fawr gaéí gwybod, 
Hanes ystod fèr dy daith : 

Hên wr penwyn, f allai dd'wedai, 
" Mynych gwelsom gydâ'r wawr, 
A'i frasgammau yn croesi'r caeau, 
Ac yn torri'r gwlith i lawr, 
A chan esg^yn yn dra gwisgi, 
Hyd y fròn yn tithio'n dyn, 

1 roesawi haul y dwyrain, 
Yn y boreu, ar ben y brỳn." 

" Pan y byddai ei g^es gadarnaf 
Ar ein dae'ren hanner dydd, 
Yn y gwaelod tawel isod, 
Ar làn cornant yn y cûdd, 
Ar ei wyneb yno'n gorwedd, 
Dan dew goeden caid y gwr, 
Gan fud syllu ar ei ffrydiau, 
Yn gwrando dwndwr bêr y dwr. 

" Gerllaw'r goedwig draw brydnawnau, 
Rhodiai ar hyd y gwndwn glân, 
Weithiau'n gwenu wrth fwmial canu 
Rhyw rigymmau wnai o gân ; 
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Weithiau'n Ilibyn heb un englyn, 
A lliwY ddae'ren ar ei rudd, 
Gan drwm ofid, neu fawr gariad, 
Wedi troi'n anobaith prudd." 

•* Ar ben boreu aeth yn eisîeu, 
Ar y bryn a thân y cudd, 
Ac o'r llwybrau ag a rodiai ; 
Fe brydnawnau— daeth ail ddydd, 
Ond y Uygaid gynt a'i gwel'sent, 
Mwy nis gwePsant byth mo'r g^r, 
Nac uwch gelltydd, nac ar faesydd, 
Nac mewn dolydd ym min dwr." 

" Ar ei elor druan drannoeth, 
Gydâ galar dygwyd e', 
'N araf chwarian hyd y dreflan, 
Gan wŷr mwynlan i*w oer le, 
Dan y garreg gerllaw'r iwen, 
Màn lle gorwedd 'nawr mewn hedd 
Tyred yma, (gwn y medri,) 
Darllen im ei 'sgrifen fedd." 



EI 'SGRIFEN FEDD. 

Ar oer arffed dae'r i orphwys, 
Yma dodwys bwys ei ben, 
Mab heb olud nac anrhydedd, 
Nac awdurdod dan y nen 
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Dawn dysgeidiaeth a fwyn wenai 
Ar ei enedigol ddydd, 
Pwyll a phrudd-der ar bob amser, 
A artrefen' ar ei rudd. 

Hael ei galon, rhwyddei roddion, 
Heb ddibenion gweigion gau, 
Rhoes Rhagluniaeth daledigaeth 
Yma'n helaeth i'w mwynhau ; 
O dosturi i drueni, 
Fe roi allai— dagrau'n Ui ; 
Gan y nefoedd fe dderbyniodd, 
A dd^miunodd, cyfeill cu. 

Mwy na ddygwch o'i rinweddau, 
Na'i wendidau i oleu'r dydd, 
O'r tywyllwch a'r dirgelwch, 
Lle gorweddan' oll yn gfüdd, 
Gan hyderu am iechydwriaeth 
A thrugaredd ryfedd rad, 
O fawr haelder Duw'r uchelder 
Sy fel mwynder tyner tad. 
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AR 

EINIOES, ANGAU, AC ANFARWOLDEB.— Yoüno. 

FwYN adfefydd anîan eg^wan 
O bob Uudded, beraidd hun ! 
Yn ol defod ac arferion 
Rhith-gymdeithion, cwsg y sy'n 
Barod îawn i ^miwel'd âV esmwyth, 
Ond ar aden hedegf mae 
Oddiwrth erchwyn gwely galar, 
Ac ystafell gwŷn a gwae. 

O fèr hun (fel mae'n arferol) 

Och, dihuno etto'r wy' I 

Mil happusach ydyw'r rhei'ny 

Na chânt byth ddihuno mwy. 

Ofer eilwaith fyddai hyny, 

Os gaìl breuddwyd dwrio'r bedd 

A therfysgu hun y meirw 

Atí aflonyddu 'u tawel hedd. 

Trwy ddihuno o ryw foroedd 

O freuddwydion döes i'r làn, . 

Lle'r oedd 'stormydd mawr a thonnau, 

Yn trwm guro f enaid gwàn ; 

Maes i gefnfor gerwin Uydan 

Drygau ffugiol o bob rhyw, 

Heb n& hwylau iY mwyn synhwyrau, 

Na llaw rheswm wrth y lly w. 
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Er im' ddeffro, newid blinder 
Ydyw'r fantais im' a ddaeth, 
(Cyfnewidiad athrist chwerw,) 
Newid drwgf am lawer g^waeth : 
Rhyfyr ydwy'r dydd i'm gofid, 
Dyfnaf d'w'Uwch cefhos sydd, 
A'i gymmaru â'm trueni, 
'N d'w'nniad haulwan hanner dydd. 

Nos, Frenhines, sy'n arswydus, 
Oddiar orsedd dywyW brudd, 
Mewn mawrhydi dioleuni, 
'Nawr yn estyn allan sydd 
Dros fyd cysglyd, yn gyffredin, 
Ei theymwialen fawr o blwm ; 
Bruda ddistarwwydd I ddu dywyllwch ! 
Rhyfedd swrthni marwaidd trwm I 

Llygfad crafFa', na'r clust meina', 
Dim gwrthddrychau mwy ni cha ; 
Llif a llanw ffrwd y by wyd, 
Yn un Uynwen farw sa', 
Saf olwyniòn dirfawr natur 
A'u pegw^mion oll i gyd, 
I roi arwydd o'r amseroedd,] 
Y bydd diwedd ar y byd, 

Buan delo'r broffwydoliaeth 
A'r arwyddion oll i ben, 
Eled dae'ren las yn ulw — 
Mwy nis collaf dan y nen. 
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Chwi ddistawrwydd a Thywyllwch 
Un-oed ferched Hirnos ddu, 
Ar fyfyrdod g-wnnwch reswm 
Ac ar reswm, fwriad fry'. 

('Rhwn mewn dyn ywY golofn harddaf 
O fawrhydi fyth a fedd,) 
Rhowch im 'gymmorth, a rhof ddiolch 
Ich' pan b'wyf yn eigion bedd, — 
Bedd eich teyrnas oerwag anial, 
Yno'm corphyn bach a ddaw, 
Megis aberth rhwym i'ch allor, 
Ar ei elor maes o law. 

Wy' i'n gwallgofi ? Beth dâl llefain 
Ar wag rithiau o'ch bath chwi ? 
Doethach ceisio'r hwn a dorrai 
Hen ddistawrwydd gyntaf, — ^Ti,— 
Ti'r hwn wnaist i sêr y borau, 
A chyntefig blant y wawr, 
Orfoleddu a bloeddio canu 
Wel'd y greadigaeth fawr ; 

Ti'r hwn 'nynnaist Haulwen olau, 
O fol tewdrwch d'w'llwch du, 
Taro oleuni gwir ddoethineb 
O dywyllni f 'enaid i ; ' 
F'enaid ofhus a red attad 
Ti ei hunig drysor cun, 
Megis cerlyn at ei goden, 
Pan b'o eraill dryma' 'ti hun ; 

F 



Yn y ddwynos dywyll yma, 
Magddu i mewn a magddu i ma'&; 
Vm goleuo a*m dîddanu, 
Dyro beladyrau*th ras ; 
Ac arweinia di fy meddwl, — 
Meddwî fynnai flfoi rhag gwae^ 
Trwy amrywiol olygiadau 
Ac amgylchiadau bywyd brau, 

A marwolaeth : trwy bob golwg: 
Dysg ardderchog wersi glân, 
Ysprydola f jmríarweddiad, 
A'm holl rodiad gydà'm cân : 
Dysg im' rheswm gorau, reswm ; 
Tro f ewyllys gorau i'r iawn ; 
E^ni a chryfder dianwadal 
Rho i'm penderfyniad llawn ; 

I 'mbriodi ft Doethineb^ 

A Uwyr dalu'r dyled gynt : 

N'ad rth gerydd hwn fyn'd drosof^ 

Heb ei brisio, megis gwynt. 

Y gloch a dery un ; — nid ydym 

Byth yn cyfri amser drud, 

Nes el heibio ; — call iawn ydoedd 

Roddi tafod groch i'r mud, 

Fel na hedai'n ddiarwybod .• — 
*R ydwy'i'n teimlo*i adsain gref,] 
Fel Uais An^el cryf yn bloeddío 
Uwch y ddae'r yn entrych nef ! 
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A iawn ddeall Uais yr awrlaîs, 
Yn mhob ergyd clywa' i'r giocfa 
Mwyn cwynfannus dôn alarus, 
Yn oer ganu cnull yn grocb 

I'm Uon oriau aethant heibio, — 
Och I ble maent hwy heno i gyd ? 
Gydâ'r oriau fii yn y cynfyd, 
Cyn i'r diluw foddi'r byd, 
Mae pob ei^gfyd bach mae'n daro, 
'N rhybudd inuni wneuthur brŷs ; 
Gymmaint gennyf sydd beb wneutbur^ 
Gymmaint achos wrando'r wŷs I 

Cwnna f ofnau a'm g-obeithiony 
Gan syll dremio gydà braw, 
Dros derfyngylch byrgul bywyd, 
Fr dyíhderoedd echrys draw : 
Tragwyddoldeb mawr atátìàgiA 
Pen ychydig fydd fy rhàn ; 
Er íy mod i 'nawr yn gorfod 
Byw ar roddion oríg wàn. 

Pa mor dlotted ! gyfuethocced t 
Waeled I wyched ydyw'r un I 
Pa gyssyUtiad cjrmmysgedig l 
Pa ryfeddod dwfn yw dyn I 
Gymmaint uwch na phob amgyffiìed 
A rhyfeddod ydyw'r Bod, 
Trwy ddoethineb andiwiliadwy^ 
Ag a1 g'wnaeth ef firfly i fod ! 
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Maíth bellafoedd amryw íydoedd 
Mewn cy^ufod dìwahân ! 
Priddyn marw mud o'r ddae'ren 
Ac o'r nefoedd fywiol dân ! 
H)aîod ddolen hardd yng nghadwyn 
Anfesurol Hanffod yw, 
Yn y can'ol rhwng* dîddymdra 
Ac anfeidrol hanffod Duw ; 

Hardd wreichionen dan ddyhuddiad 
A gforchuddiad mewn gwael le ; 
Ër ôî chuddio a'f llychwino, 
'N dwyn perthynas byth âV ne' : 
Rhith o fawredd ac arglwyddiaeth 
A'r mawrhydi mwya'n bod ;* 
Glân etifedd y gog-oniant, 
A'r cardöttyn tlotta erio'd ; 

Anfarwoliad diymg^eledd, 
Prŷf anfeidrol fawr ei fri : 
'Mwydyn — Angfel — Gwel'd fy hunan^ 
A bâr syndod dwys i mi : 
Ceisio amg-yflfred gwych bwerau 
A chynneddfau'r enaid oll 
Yrr fy rheswm i'r dyfnderoedd 
A'm synhwyrau i gyd ar goll. 

O bob gfwyrthiau byth a welo, 
Dyn y w'r mwyaf iddo *i hun : 
Mewn gorthrymder gorfolodda,-*» 
Mewn llawenydd llawn fe grỳn : 
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Bûb aìl orig- mewn llon hyder, 
Ac anobaith isel gfŵ^m : 
Pwy neu beth ail g-adw f eínioes ? 
Nag-e, beth ail byth ei dwyn ? 

Cyflawn allu i 'ng^hodi oV beddrod, 
Nid oes Angel mawr a'i medd : 
Nid all lleng^au o Angylion, 
P oedi fynud yn y bedd. 
Mae tuhwnt i bob amheuaeth, 
Pob peth a gyhoedda'r gcwir, 
Bydd i'r enaid, yn ol angau, 
Fyw dros anfarwoldeb hin 

Beth, os gfadai' i chorph i orphwys . 
Gynne'n gfelain yn y gell, 
Ac anturío myn'd ei hunan 
Fach i dreillîo ardaloedd pell, 
Dan brudd orchgfudd diíFordd elltydd, 
Neu ar feusydd golau glân, 
Y'ngfhwmpeini mwyn gymdeîthion 
Ag^ na's gwersai erioed o'r bla'n ; 

Neu dalgwympo dros glog-wyni, 
A nofio tonnau'r weilgi fawr, 
Neu 'mewino i ddringo creigiau 
A ch^^ym 'hedeg uwch y llawr, 
Neu ymdrechu â drwg ysbrydion, 
Gwel'd eu cartref hyll a'u po'n> 
Neu ymddíddan à nefolion 
A chyd-ganu 'u peraidd dôn ; 
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Chwimmwth grwydríad gfwyllt yr enâtd, 
Ddengys o ba sylwedd gwnaed^— 
Sylwedd fywîol mìl rhagorach 
Na'r dywarchen dàn ein traed ;— 
Sylwedd bur a rhydd awyraidd 
Dramwy trwy'r ehangder maith, 
Ag" na's g^all ei swrth gydymaith, 
Gydâ'i g^dwm gadw'n g-aeth. 

Distaw nôs sy'n croch-gyhoeddi, 
Anfarwoldçb f enaid prudd, 
Distaw nôs sy'n croch-gyhoeddi, 
Daw trag'wyddol ddisglair ddydd^ 
Er daioni dyn mae'r nefoedd 
Yn mwyn drefiiu'r cyfan oll, 
Hyd 'no'd marwaidd gwsg rydd addysg, 
Nid ft breuddwyd gwag ar goll, 

Pa'm galara' i mewn gŵyl oeraidd 
Am y meirw sy' etto'n fyw ? 
Pa'm prudd rodia' i fel un digred, 
Rhwng eu beddau dan yr Yw 
A artrefa gwych Angylion 
Yn 'stafelloed oer y prídd ? 
All ysprydion o dân illamllyd 
Fod, mewn Iludw, dàn ddyhudd ? 

Y mae'r meirw'n awr mewn b^rwyd, 
Bywyd eurwych nwch y rhôd 
Ag na's gallodd neb ei 'mgyfired 
Ar y ddaear hon erio'd ; 
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Ac o entrych y gog'onîant, 
A'u dedwyddol freiniol fri, 
Y goUyngant hwy ddiferyn 
O dosturi mwyn i mi, — 

Mi sy byth ym mhlith y meirw, 
'N nhir y bywyd y maent hwy ; 
Ni*s cyfrifa' i'r ddae'r a'i gwychder, 
Ond diffeithwch anial mwy, — 
Ogof-gladdu'r greadigaeth, 
Yn llawn prudd-der o bob tu, 
Bedd diddanwch, glyn wylofain, 
Mangre'r dagrau a'r galar du, — 

Gwlad jrAngau, drychòlaethau 
A Uedrithiau gweigîon gau ; 
Nid yw bob peth ar y ddaear 
Ond cysgodau a breuddwyd brau ; 
Pob peth jona sydd wageddol, 
Pob peth draw sylweddol sydd: 
Nid oes neb a ddywed amgen 
Ond ffolineb ddall <3di^ydd î 

O mor ddwysed a sylweddol 
Èjàid fod pob peth yn y stâd 
Sydd heb unrhyw gyfnewidiad, 
Yn drag'wyddol ei pharhâd ! 
Nid yw hwn ond blagyr bywyd, 
Dechrau gwawrio'n llwyd mae'n dydd 
Hwn yw'r portys, — mawr Jys eînioes 
Heb ei agor etto syddj 
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Ac nid oes, ond braîch yr Ang-au^ 
Anorchfygol gadarn gfawr, 
Ag- all dynnu'f barrau trymmion 
A malurio'r muriau mawr, 
Sy'n ein cadw mewn tywyllwch, 
A chaethiwed yma'n gudd, 
Rhag dyrchafu i fro'r goleuni, 
A gogoniant llawn, yn rhydd ; 

Nid mawr bellach oddiwrth einioes 
Ydyw'r darpar-dyn y sy 
Etto'n Iwynau 'i dad yn gorwedd, 
Ag na's ffurfiwyd yn y bru : 
Rhithiau anelwig fyth a fyddwn 
Hyd nes myn'd o'r píisg i ma's ; 
Rhaid cyn dechraü perífaith fy wyd 
Dorri plisgyn awyr lâs ; 

Wedi'n, wedi'n caiff marwolion, 
Er eu gwynfyd, ddechrau byw 
Bywyd happus gwych Angylion, 
Ac, O rhyfedd ! by wyd Duw. 
Etto o wallgo a phenwendid, 
Heb naws galar dyn a gladd 
Pob rhyw obaith am y nefoedd 
Gydâ'r pryfed gwaela' 'u gradd. 

Yn lle hedeg ar adenydd 
Maes o'r ardel anial oer, 
Dyn gàn dorri hŷd ei esgyll 
Oçda'n Uibyn îs y Uoer, 
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Pan mae wedi cael adenydd 
I 'hedeg- i'r aixialoed fry, 
I gyduno â Cherubiaid 
A Seraphiaid dedwydd sy 

*N casglu flfrwythau pren y bywyd 
Hardd, yn ymyl gorsedd Duw, 
Pêr rawn-sypiau ar g-anghenau 
Auraidd, llon a thèg eu lliw, 
Sy'n aeddfedu i'r cyíiawnion, 
Yn ei belydr llawnion e, 
Lle nad ydyw oesoedd byrrion 
A mynudol mwy'n cael lle, — 

Lle Uwyr drenga Poen ac Amser, 
Damwain groes ac Angau câs. — 
'All bèr yspaid tr'ugain mlynedd, 
Yma ar wyneb daear lâs, 
Yrru meithder trag'wyddoldeb 
Ma's o'r meddwl ennyd awr, 
A llwyr fogi 'neidiau anfarwol, 
Ym mhriddellau a llwch y llawr ; 

Enaid gfwych anfarwol dreulio 
Ei g'alluoedd oll i gyd 
Mewn llawenydd, gofal tristwch 
Am wageddol bethau'r byd, 
Sydd gyîfelyb i ddwfn ge'nfor 
Fai'n ymchwyddo o làn i làn, 
Gael ond taflu plyfyn drosto, 
Neu g-ael boddi gwyfyn g'wàn ? 
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Ble mae'r'cerydd hwn'yn cwympo? 
Ar fy nghoppa i daw'n ffrwd ; 
Och I y byd a'i wagf ofalon 
Yssai 'nghalon drosti'n liiwd I 
Ar ei thòr, fel neidir glynai 
F'enaid Uwfẁr ìvrth y llawr I 
Fel sidan-bryf ja* ymwisgwn, 
Yn edefau meddwl mawr, 

Hyd nes d*rysu a dallu rheswm 
A'm synhwyrau, bob yr un, 
I led g-oelio bod diddanwch 
Hir diddiwedd ^mia i ddyn : 
Penaid wedi cael ei thwyllo 
Bod y ddae'r yu Ganaan wèn, 
Mwy ni fynnai symud mymryn 
Tua Chanaan uwch y nen. 

Breuddwyd nos, fel canwyd ucfaod, 
Er mawr addysgc in' y sydd, 
Ond peryglus a dinystríol 
Yw breuddwydion g-oleu ddydd. 
Mi/reuddwydiaù, ryw ddydd goleu, 
Am bethau fìl na bu erío'd, 
Ac am bethau nad yw bodb' 
Yn ol natur by%h eu bod — 

Ifyth safadwy ar sig-ledig 
A chwyddedig fol y dhn, 
Haulwen ha' 'n tywynnu'n wastad, 
Trwy hyll storm y íuchedd hon : 



Yn fy Uewyg' llua Uawenydd 
Lanwai'r llc»ni ar bob llaw, 
Tegwch yn ol tegwch dremîwii 
Hyd y terfyn eitha' draw, 

Ne*s i dwrw Cmdî yr Angau, 

'R hwn â'i dafod ham y sydd 

Yn croch alw am íìl miloedd 

Ar ei g-iniaw Iŵth bob dydd, 

Fy nihuno maes o'm Uewyg, 

Gydâg ofn a dychryn mawr ;— 

Ble mae dodrefh gwerthfawr gwychion 

Fy mreuddwydion oU yn awr? 

Bwthyn bydyr llawn gwê'r còryn 

Dros barwydydd brwnt o brídd 

Yn uchelblas neu frenhinllys, 

A'i gydmaru i'm gwaelder, sydd I 

Edau wannach nag a welwyd 

Gan bryfgoppyn yn ei wê, 

Sydd yn clymmu jdyn wrth hawddfyd ;- 

Tỳr gan awel leia'r ne'. 

Chwi fendigaid hoff ardaloedd 

lawenydd i barhau, 
Llawnion cysson uwch pob mesur, 
Heb na therfyn byth ria thrai— 
Beth wna wynfyd yn wir wynfyd 
Yw cyssondeb a pharhâd; 

Ofn diweddiad pe doe unwaîth 

1 gyffiniau'di happus wlad, 
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Sychai'r meddwl erchyll hwnw 
*N Uwyr bob dafan o fwynhad ;— 
Tröe hyfrydẅch gardd Baradwys, 
A'i siríoldeb g-anaid g-u, 
Yn anialwchy drosto'n dristwdi, 
Ac yn dewdrwch d'w'llwch du. 
Mae'ch preswylfa chwi'n dra diogel 
Oddiwrth chwildro rhod a'i chryd, 

Sy'n cyfnewid pob peth isod 
I beUafoedd eitha'r byd. 
Pob awr fechan s'yma'n feichiog 
Ar ryw gyfìiewidiad mawr, 
Nid er gwell, ond er y gwaetha', 
Fn, fynychaf, ar y Uawr. 
Pa ragoraf ac anwylaf 
Fyddo unrhyw gyfaill gwiw,^ 

Byrra', ond odid, fydd ei hoedel 
O bawb eraill fyddo o'i ryw. 
Mae pob moment fach â'i chrymman, 
I'r Uwch yn troi teuluol hedd : 
Yn eu beddau, yn dra boreu, 
Dan briddeUau'n rhesau rhoir 
Harddaf flodau, peraidd ffrwythau, 
A'n hir ẁynfyd îs y Uoer. 

Gwynfydî Gwynfÿd îs y Ueuadl 
FeUchion eirían Uwyr o'u Ue I 
Ryfedd ryfyg, a bradwríaeth - 
'N erbyn arfaeth fawr y Ne' ! 
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Drycholaethau a gofleidìais ; 
Gwelais nad oe'tit oU ond gau, 
£u iawn dreio cyn cofleidio 
Gad'sai 'mron rhag g^wŷn a gwae. 

Angau ! helaeth dy lywodraeth, 
Trwy oddefiad doeth ein Nêr, 
Ti ddamsengi bob 'merodraeth ; 
Ti ddiffoddi'r siriol sêr : 
Trwy dy gennad di mae'r Haulwen 
Heddyw'n rhedeg yn ei rhôd, 
Drwy dy ddymod, o'i disgleirgyJch 
Ryw ddiwmod lawr mae i dd'od : 

A'r fath ddirfawr helfa g-ennyd^ 
Pa'm y gwariet d'eirf bob un, 
Ac annelid dy holl saethau 
At fy mynwes i fy hun ? 
Os nad all'sai neb was'naethu 
'N nod i'th saethau ond y fi, 
Pa'm nad all'sai Un farwolaeth 
Lawn ddigoni'th fawr-wanc di ? 

Teirgwaith hedai'th saethig farwol 
Teirgwaith lladdai hedd fy mron ; 
Teirgwáith cyn i ei meingym ceimion 
Deirgwaith lenwi'r Gannaid gròn. 
Pa'm loer wywfyd aist mor llwytéd ? 
'Wyt ti, Gannaid wen, yn drist 
Werd göfidiau'dy gymmydog? . 
Ai chwithgennyt fod yn dỳst, ' • 
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O fynychach ^gfyíhewidiad 

Yn anwadai gyílwr dyn, 

Nag sy'n dygwydd yr dy fìsol 

Newidiadau di dy hun ? 

Wele'r modd mae 'ngwynfyd benthyp, 

Fel y Ueuad, yu Ileihau ; 

Er cymhylau, gwên haul rhinwedd^ 

Pur ei hanîan, sy'nparhau. 



Y DDWY FFURF LYWODRAETH, 

E ddàeth dwy fiurf lywodraeth^wl >mui d4isr 
A ffymig uffemawl ;— 
Un hafaidd, diríon, nefowl ; 
Y naill o Dduw, 'r nall o ddiaíwl 

Rhai adgas, dîras, daiarawl — hofiànt 
Un ddiffaith.ormesawl t 
Un olin maent ol^mawl 
Fr byd a'i hawddfydd.a'i hawL 

Edrych ar drçsfii ein Uywodraeth !--fiîd t9iff 
Ond tirion frenhinic.eth 
OV gl^^naf drwy Ragluẃeth 
A llaw DuW; i'n llu a ddaeth. 
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Brenin a gwerìn sy' gfaefh — ^yn gydwtáâ 
Dan gaàwyn Ll^rwodraetfa ; 
I bawb hon, heb wafaanlaetfa, 
Rharnia 'n ol yr hyn a wnaetfa. 

Ar Hed mae'n gwared y gwirion— teuange 
Rhag' craÊmg-c gwyr cryfìon : 
Gwall hyll ddoe o golli hon 
A brath dàn ais y Brytfaon. 



I IFAN Y POST O'R LLETTY-CNAF, 

FOST O LANBEim I BALASAU GLYNN AEBON« 1774» 

« 

Os mynni fod, Ifan, yn Bost o was buan, 
Mae'n gofyn it' dròtían gan duthian fel gwr, 
Waith costed a gosto, rhaid cael un 3*1 rhedo ; 
Petfa gorwag yw faurío gofairwr. 

Fe raid it' yn fore 'n siwr ddecfare ar dy síwFoai; 
Heb ddidacfa yn unlle na myned ar Ued ; 
Na cbyíairsii i undj^, liied faeibio bob bwtfayn 
Yn bost faeb bytfa ofyn petfa î yfed. 

Henesion ynysoedd a mawrion deyrnasoedd 
A gwaedlyd ryfeloedd, eu Uuoedd a'u Hed, 
A geidw dy god^ sy'n Uawn fayd eu deupen, 
A cfaymmain' a Llundain ei Uewndid. 
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Disg-wyliwn pan ddelod rhyw hanes fawr hynod ; 
Yn ol i ti ddyfod ceîr gwybod y gwir, 
Pa un a fydd diben o ryfel a chynnen 
Rhwng dynion hên Brydain â'u brodyr. 

Nac oeda, mae dynion g-làn araf glỳn Aeron 
Yn glafaidd hiraethlon o g-alon i gyd ; 
I wreng a bonheddig da newydd da diddig 
Pe rhoddit, da fçddyg ti fyddit. 

Dyfod at Dafydd a wnawn i'r Bont Newydd, 
Gan ddisgwyl mewn awydd iawn newydd cyn nos ; 
Os na bydd it' frysio o Lambed, 'dwy' i'n hido 
Pe gadid beth yno bythewnos. 

Mae iDafy'n dÿn araul yn d'wedyd ei chwedel, 
Mor esmwyth ei annel, wr tawel, â'r tês ; 
Ond Brydain bair iddo yn fud iawn ofydio 
Nes gwelo*n llon heno 'i llawn hanes. 

Oer yw Llanerchaeron i'r ifaingc wyryfon 
Yn Uawn nes darllenon' golyddion dy god. 
Nes b'o it' gyfrannu dda ddawn i'w ddiddanu 
Fe fydd y MYNAcm)Y mewn nychdod. 

Ni bydd yn hawdd boddio y ^Lasallt wych heno» 
Ac ofer i dreio tymhwyro^r Ty-mawr, 
Heb glywed i'n byddin ar gíl lwyr-droiV gelyn 
Mewn dychryn a'u dilyn hyd elawr. 



^ Dafydd o*r Boiitnew^rdd-ar-Aoon. 
^ GreengroYc. 
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^Does newydd a dderbyn byth lonna'rnaill I>yglyn 
'Nol myn'd eu gorau-ddyn i derfÿn ei daîth ; 
A'r ardal o'r un-dyb na welai g-yffelyb 
Mewn un man i ^Philip hoff eilwaith. 

I ^Dyglyn, sy' degwch y dyffrvn a'i harddwch 
Rhydd hanes am heddwch hyfrydwch i hon ; 
Mae yno ddymuniad o fawrlles i'r holl wlad 
A difrad wir gariad i'r goron. 

Nad elo duwioledd o'i rhan hi, na rhinwedd, 
Na mawredd ei bonedd, rai llariáidd i'r llwch ; 
Ond bendith boed arni, a hawddfyd hir ynddi, 
A hedd yn Uawn iddi a llonyddwch. 

Pur waed ein gwyr gorau, ynghyd â'u by wydau, 
A redodd yn ffrydiau ar donnau ac ar dîr, 
Fel nad yw ein dynion trwy'n hytiys yr awr hon 
Ond gweinion teneuon tàn awyr. 

Ni welodd ein hynys un dydd anrhydeddus 
'Nol myn'd yn gamweddus rhyfygus ei rhod : 
Er gwaeled fo'r gelyn, bydd i bob bawddyn 
Heb fyddin nac erfun ei gorfod. 

Och ! gwaed ein gwyr gorau, gan redeg yn ffrydiau 
OV bronnydd a'r brynniau'n hyll donnau llawn dig, 
Pan daeth i'rdyffrynoedda'rgwaelod,drwg liwiodd 
HoU ddyfroedd a moroedd Amerig. 

3 Philip Pugh, Ysw., oTyglyn-Ucha, 

* Tyglyn-Issa. 
H 
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A gawn ni 'n awr gennyd da arwydd o ryddidj 
Yn ol yr holl gaethfyd aV blinfyd o'r bla'n ; 
Fel b'o i'r byd pabaidd 'nawr dewi o'r diwédd 
A balchedd eu gwagedd a'u gogan. 



THE BEGGAR'S PETITION. 

CAIS Y CARDOTTYN. 

TosTüwwcH wrth henddyn tlawd eiddil gwàn oV, 
Dan grynu a 'mlusga 'n dra diwrig i'ch dôr, 
A'i fyr-ddydd tymhestlog ymmron myn'd i ben ; 
Rhowch nodded, a'ch golud ga fendith o'r Nen. 

Llawn dystion o'm tlodi yw'r carpiau gwael hyn, 
Ac arwydd o'm henaint yw'm cittach wallt gwỳn ; 
Gan lawer rhych blettog, di-rân yw'm dwy rudd, 
A wnaed gan y dagrau a wŷlais i 'n brudd. 

Y Penplas uchelfrig, sydd draw ar y brỳn, 
O'r brif-flfordd a'm denodd â'i hygar liw gwyn ; 
Can's cyfoeth a llwyddiant yn hwn wnant eu tre'^ 
A mawredd a gwychder sy'n Uawn yn y Ue. 

Mor galed yw cyflwr Cardottyn Uwm tlawd ! 
Och ! yma pan geisiais im' letty neu flawd, 
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Tröe taeog was ^tordyn fi'n llibyn oV llys 
I ofyn ymgeledd o annedd fai îs. 

O rho'wch yn garedig* fwyn letty clyd im', 
Mae'r oerfel yn gadam aV rhew-wynt yn llym : 
Ar fyrder caf letty tra thawel mewn bedd. 
Pm hen-gforph blinedig" gwiwedig ei wedd. 

Pe rhown i lawn hanes o*m gofìd a'm gwae, 
Y galon galetta'n y byd feddalhäe ; 
O'ch llaw cawn ymgeledd caruaidd i'm cri, 
A dagrau tosturí o'ch llygaid yn lli*. 

Duw ddenfyn ofidiau, a grwgnach nis gwiw ; 
Fy nghyflwr gresynus sy' o drefpiad fy Nuw ; 
Clau, fallai dpwch chwithau yn llwm yn fy lle, 
Heb dda, bwyd na dillad, na ny th dan y Ne. 

Mewn tyddyn bach hywedd o'wn 'tifedd i'm taid, 
A'm llonnach i beunydd un 'chedydd ni chaid : 
Gorthrymder a'm gyrrodd oV tyddyn bach clyd ; 
Ai'r chwarren â'm gwartheg a'r rhwd dros yr ŷd. 

Fy merch, fu'n ddiddanwch, dan dristwch, im' dro, 
A dwyllwyd gan fradwr i fyned o'r fro, 
A'i gado'n glau gwedy'n i gerdded y byd 
Yn wael, diymgeledd a phruddaidd ei phryd. 

Hawdd coelio, 'n ei henaint, i gymmaint o gam 
Droi'n farwol orthrymder i fwynder y fam ; 

^ Gwas tordyn, (Pampered menial). 
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Gadawai 'n anniddan a buan y byd ; 
'Nawr dygaf, heb gymmar, y galar i gyd. 

Tosturiwch wrth hen-ddyn tlawd eiddil gwan o'f^ 
Dan grynu a ymlusgai 'n dra diwrìg i'ch dôr, 
A'i fyr-ddydd tymhestlog ym mron myn'd i ben ; 
Rhowch nodded, a'ch golud ga fendith oV Nen. 



I DDWY GROES-GERDDI 
EDWARD RICHARDS, 

AR BONT RHYDFENDIGED. 

Ti godaist in' unwaith, bont gadam dêg odiaeth, 
Gwir harddwch cywrainwaith y dalaith wèn deg : 
Nid Teifì all'sai' 'i chyffro, er rhewi ac er rhuo, 
Na siglo na gwŷro un garreg. 

Ond d'awen fawr, lorwerth, a drodd y bont 

[brydferth^ 

Wen ddinam, yn ddinerth, hyll anferth ei llun : 

Dy gerdd a bâr inni ofn trysto fyn'd trosti, 

Ac arni i bawb grynu bob gronyn. 



1 FODDLONRWYDD. 

Deg wridog Foddlonrwydd, fûn lariaidd fwyn lòn 
A'r hardda a ddanfones y nef i'r ddae'r hon, 
Pa'm tynni di'n wastod tua bythod ei'n byd, 
Gan adüY tai disglair a'u gwychder i gyd ? 
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Mi'th welais di drwyn-drw^m â'r hwsmon g-ân waith, 
A chydâ'i forwynion yn gwenu ar eu gwaith ; 
Mi'th ddalais di'n canu mewn teulu bach tlawd 
Heb fara nac enllyn na dyrnaid o flawd. 

Mi gfeîsiais mewn llysoedd gael gwePd ol dy dro'd, 

Mewn golud, mewn swyddau, mewn g^leddau a 

[mawr glod ; 
Er chwilio'n dra manol o'r bore hyd yr hwyr, 
Gael gweled lliw d' wyneb, mi ffaelais i'n llwyr. 

I b'l'asau disgleirwedd os na cheri dd'od, 
Rhwngf cyfoeth a mawredd anrhydedd a rhod, 
Fy nghyfraid a geisiaf, a'm calon yn iach 
Oll g^dâ'm hangylais a mi mewn tŷ bach. 

Can's digon yw digon, gormodedd sydd flin ; 
Pa beth wnaf â rhagor nag- allaf ei drin ? 
Fy rhaid a Boddlonrwydd yn unîg tr'w'i byw, 
O holl dda'r byd yma ddymuna'i gan Dduw. 



YERSES, 

SUPPOSED TO BE WRITTEN by ALEXANDER SELKIRK, 
Duríng his solitary abode in the Island of Juan Feraandes. 

COWPER, 



CWYNFAN ALEXANDER SELKIRK, 

Yn Ynys Juan Ffernandes, Ue y bu amryw flynyddoed, heb 

weled wyneb dyn. 

'Rwy' i'n frenin ar bob rhan o'r fro, 
Am hawl ni's dadleuir Ue do' ; 
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'Rwy' i'n Arg-lwydd o fÿnydd i fôr 
Fr lluoedd wy' i'n wel'd îs y llo'r. 

Fyd unig I mae'r hawddfyd a'r hedd, 
A welai rhaî gynt yn dy wedd ? 
Càn gwell yw cardottyn mewn tre' 
Na Brenin mewn fath anial le. 

Fe'm gyrrwyd o blith dynol ryw, 
Rhaid bod wrthyf f hunan tro'i byw, 
Heb glywed Ueferydd bêr dŷn, 
Rwy' i'n ofni'm Ueferydd fy hun. 

Bwystfilod wrth fyn'd yma a thraw, 
A'm gwelant heb erswyd na braw, 
Ni chym'rant eu tarfu lle d'of, 
Arswydus eu gweled mor ddôf. 

Cymdeithas, cyfeillach, serch gwiw, 
Amcanwyd i ddyn gan ei Dduw ; 
Fel c'lommen pe gallwn íFoi ffwrdd, 
Mor gynted cawn etto'ch llon gwrdd ! 

Meluswn bob chwerwder a chur, 
Yn hyfryd ffyrdd crefydd a'r gwir ; 
Doethineb a gawn gan yr hen, 
A'r ifaingc ddifyrrent â'u gwên. 

GwiR Grefydd I pa drysor dwys prudd, 
Yn hynny o nefol air sydd ! 
Mwy gwerthfawr nâg arían nag aur, 
Nag unpeth o'r ddae'r hon a gair. 
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Ond peraidd sain cloch-alw'r Llan 
Nis clymr b^rdi )nna'n un màn, 
'Does alar o glywed y cnul, 
Na siríol roesawi dydd Sul ! 

C3iwi wyntoedd a'm g^soch yn gaeth, 
O dygwch iV anial fall draeth 
Ryw newydd cysyrus hoflf gwiw, 
O'r wlad na cha' 'i 'i gweled tro'i byw. 

A anfona 'nghyfeillîon da gynt, 
Uchenaîd ar P èl gydâ'r gwynt ? 

d'wedwch oes genyf un fBrynd, 
Er na cha'i mwy atto byth fyn'd ? 

Gyflymmed yw'r meddwl î ar lled 
Yn llawer cyflymmach yr hêd 
Nâ g^wyntoedd cynddeiriog storm fawr, 
Ac ysgafh adenydd y wawr. 

Pan gofiw^rf un waith am dŷ Nhad, 
Yn union 'rwy' gartre'n fy ngwlad ; 
Och I buan yr adgof, mewn gwg, 
Yn ôl i'm hanobaith a'm dwg. 

Pob 'deryn sy 'nawr ar eì nyth, 
Bwystfilod orphwysant yn syth, 

1 bob peth rhy w seibiant y sydd, 
I'm caban 'r af fìnnau'n y cudd : 

Trugaredd sy'n Uanw pob Ue ! 
Trugaredd, o fwynder y Ne, 
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Ry' gysur mewn gofid i'r gwàn^ 
Er uno'n ilwyr enaid â'i ràn. 



OLLAWL GYFFREDINOL WEDDI.— Pope. 

Ti, Dad y byd, bob oes o'n dâ'r, 

Gait fawl dros dir a môr, 
Gan saînt, gan wylltiaid, a chan wâr, 

Jehofa, ^lau, neu lôr. 

Brif Achos mawr, o'm gŵydd yn gudd, 

Nî roist ond gwybod im' 
Dy fod di'n dda a mînnau'n bridd 

Crwael, dâll heb weled dim. 

Gwnaest ddrwg a da 'n y t'w'Ufyd hyn, 

Mor dambaid im' â'r dydd ; 
Ac wrth roi ar natur dynged dỳn^ 

I ddyn rhoist 'wyllys rydd, 

'N ail uifern im' gwna'r hyn a fo 

Cydwybod yn ei wardd ; 
'N nefoedd immi ar bob tro, 

Fo g^neud ei heirchîon hardd. 

Na âd im' wrthod rhoddion hael 
Dy fwynder, dyner Dad ; 

* Jovc, 
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Derbyniad llon sy'n fath o dâl, 
Ufudd-dod yw mwynhâd. 

N' âd im' g^rfyngu'th garìad gwiw 

I gyrrau'n daeren gul, 
Fel pe bait ond î ddyn yn Dduw, 

A cbennyt fydoedd fìl. 

Fy eiddil law gamsyniol n' âd 

I daílu 'th lid ar lêd, 
Na thywallt bam ar bawb drwy'r wlad^ 

Nag uno â mi 'n eu crêd. 

Pa fendith bynnag ryngo bodd 

It' roi neu ommedd im', 
N' âd im' ^lchio ar dy rodd, 

Na grwgnach eisîau dím. 

Rho râs, os ydw^rf ar yr iawn, 

O hyd i iawn barhau, 
Os 'dwyf ar gam, cyfranna'th ddawn 

I'm dysgu i iawn wellhau. 

f 

Dysg di fî deimlo g^asgfa'r tlawd 

A chelu'r bai a ŵn ; 
A'r un tosturi roddwy' i 'mrawd, 

Rhoi i mi'r tosturi hwn, 

Er gwaeled wyf nîd wy'n ddi-frî, 
Can's Duw yn dad im' sydd ; 

Lle'r elwyf heddyw arwain fi 
Trwy fîûn neu angau'r dydd. 
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Rho hedd a l>ara heddyw'n hael ; 

Mwy cyfoeth nîs gwn i 
Pa un ai drwg ai da im' gael ; 

O gwneler d'wyllys di. 

I tî, trwy'r hoU ehangder maith, 

O ddeutu'r ddae'r a'r nef, 
Pob bodau rhoent, mewn amryw iaith, 

Lon fayrl âg udiel lef. 



CRI CARCHAROR DAN FARN 
MARWOLAETH. 

Trom y galon, tra mae gfwèlydd 
Mawr yn rhanu rhwng carenydd, 
Tad a man, a phlant a phriod, 
Brawd a chwaer, a phob cydnabod ; 
Yn dihoeni wrth ei hunan, 
Mewn oer gilfach, neu gul ibach, yn gwael wban ; 

Heb ddim goleu, tân na gwely, 
Na dim moddion, na da ddynion i'w diddanu. 

Trom y galon, tra mae'n g^eled 
Cwmp'ni a^as, diras, diriaid, 
A'u drwg gilwg gydâ'u gilydd, 
Yn dirboeni rhyw rai beunydd ; 
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Rhai digasog, fiÿmig, oreulon, 
Fel yn UfFern, yma yw'r Gethem ro'er yn gfaeŵîon : 

Mewn gwedd ac anîan, iaith a gweithred, 
Yn rhai salw, o'r un ddelw a cham o ddiawÜaid. 

Trom ein calon, tra mae'n cljrwed 
^Sgrech y ddôr yn gwichio'n ddiriaîd ; 
Trist yw clywed trwst y cloion 
Yn cau drjrsau'r muriau mawrion; 

Dadwrdd ling-dau hei'm yn tingdo, 
Ydy w'r clychau, a'r Uais main tenau sy yma'n tìwnio 

Gríddfan, cwyn, ac oer och'neidiau 
Fytfa hreswylia'n faoU annìddan hyU anneddau. 

Trom y g'alon, tra mae golau 
I rai 'nabod ein hwynebau ; 
Waith Uu sy'n cyrchu i mewn i'r carchar 
Bob dydd o ranau peU y ddaear; 
Er cael mewn cyífes hanes hynod, 
Faint yn ffiaidd yn dn buchedd wnaem o bechod : 

Pan addefom, Uawer adyp 
Sy, 'n Ue tosturio, yn ein gwawdio'n union gwedi'n. 

Trom y galon, tra mae gwylwyr 
Dewr yn cadw'r pyrth yn gywir ; 
Maith fesurau'r muriau mawrion, 
Wnai'r gwr a'u gwelo'n oer ei galon ; 
Er eu trengu, rfaaid cyn dringon' 
Y fath uchder gael rhyw 'sgeler hir ysgolion; 

Ac ammfaosibl fytfa i gaetfa-ddyn, 
Gwtfaied fynno, allu treiddio tyUau trwyddyn'. 
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Trom y galôn, tra mae'r gwely 
Yn wlyb o danaf, heb ei dànu ; 
Ar dwssw o wellt, hel? un diUedyn 
Rhwng fy môl i a'r pridd melyn : 
Gydâ'r hwyr, mewn cell annifir 
Dan gadwynau, mawrion didau hei'rn y'm dodir ; 

Heb neb trwy'r nôs o fewn iV cyntedd, 
Rhag fymarw, yma o'u galw, a ry ymgeledd. 

Dyma driniaeth wael, dnienus, 
I un a ga's ei fagn'n foethus ; 
Yr wyf yn agos i wallgofí 
Wrth wel'd y newid byd ddaeth immi : 
Mÿnai fy rhieni mwynaf 
Ro'i bob amser wely tyner, diwael, tanaf 

A'r man yr awn i mewn rhjrw anhwyl, 
Cawn le cynnes immi ym mynwes fy mam anwyl. 

Gan wasgfa gofid, yn Ue cysgu, 
Tynnu 'ngwallt yr wyf, a gw'Utu ; 
Mynych dreiglo, a thjrwallt dagrau, 
Wrth wePd y Ue a wnes i 'nghartre' ; 
Yno rhwyfo dwylo a berrau, 
I gael torri, ac i dynnu'm hoer gadwynau ; 

Ond yn ol gwingo'm traed i'w herbyn, 
A bod ynllonydd mewn egwydydd ma' nhwy gwedi'n 

Cof am oriau, dyddiau diddan, 
A borau mebyd, bair im' wban : 
Yn y Gwanwyn, blodau gwynion 
A ddarparent rawn-win purion ; 
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Ond pan gododd gwynt ac oerfel, 
Y dail a'r blodau i g^d a wywai gydâ'r awel ; 

Ac yn groes i'r hen obeithion, 
'Nawr y dygant, er mawr sorriant, rawn-win surion. 

Trom yw calon wirion, waraidd 
Pawb o'm ceraint mwyn, caruaidd, 
Sy g-an g-'wilydd Uym a galar, 
Bron a ífaelu rhodio'r ddaear ; 
Darfu'n lân o fewn eu hanedd 
Am bob diddig- gân a miwsig, gwên a maswedd ; 

Mewn oer henaint mae'n rhieni 
Yn cyd-wỳlo, 'nawr dan gwyno erioed ein geni. 

Chwi dadau mwynion, os dymunwch 
Y doniau gorau i^r plant a gerWch, 
Er y byd, O ! nag arbedwch 
Eu ceryddu liiewn careiddwch ! 
Pistry wyd llawer trwy dosturi ; 
Èich plant na yrrwch, trwy'ch tirionwch, i'r trueni ! 
Achub llawer llangc anhywaith, [olaeth. 
Gwyllt, penhoeden, y mae'r wialen, rhag marw- 

Dysgwch ddeddfaü'r Arglwydd iddynt, 
Ymbiliwch arnynt, gweddiwch drostynt : 
Arferwch i ry w waith yn forau ; 
Gwyliwch rhag rhoi gormod gŵyliaü : 
Swydd o'i dilyn wella'r iechyd, 
Sobra ffyliaid, ac a'u gwared rhag Seguryd ; 
Deddfau glân, âc ofn yr Arglwydd 
Yn yr enaid, a'u gwareda rhag gwaradwydd. 
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Blentyn ynfyd cais drugaredd, 
Pth rieni rho anrhydedd ; 
Tra f ech blentyn, dîlyn d' alwad. 
Ac adnebydd ddydd d' ymweliad ; 
Oni throi wrth lais d' athrawon 
I gael perfFaith iechydwríaeth, eurwych, dîrion, 

P allai gwelir dîthau'n bruddaidd, 
Mewn carchar-dŷ, yn 'difaru am d' oferedd, 

Ofer ydyw i un fwriadu 
Yn ei g-alon fyth i gehi 
Cymmaint oU a wnel o gamwedd, 
A fFoi rhag- teimlo dwylo dialedd ; 

Yn mhen amser dawY hên ddrygau 
Wnaed mewn fwyllwch a dirgelwch, oll i'r golau ; 

Wedi rowndio'r byd i'r India, 
Bydd cosp, er rofyn, o hir ddilyn, siwr o'i ddàla. 

Nid yw'r Ustus mawr aV tystîon, 
Nid yw'r g^ryr â'r gynau duon, 
Nid y w'r sirydd llym ei soriant, 
Nid y w'r arfog wyr a'u gwyliant, 
Ond rhy w nodau dychrynadwy, 
A chysgodau o ofidiau mwy ofnadwy 

'R sessiwn olaf, pan fydd lesu, 
Mewn mawrhydi, acheb wyrnu, yn ein barnu. 

Y mae'r baich trwm, mawr o bechod, 
Ar fy soddi lawr i'r gwaelod : 
Daw 'n gweithredoedd erchyll duon, 
Yn y t'wyllwch fel ellyllon. 
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Dros y gaer thrw/r parwydydd, 
Oflaen fyJlyg-aid,oll i'w gpveled, oV hylla i'wgilydd; 

A'r Sarph, Cydwybod, rhwng fy nwyfron, 
Saetha wenwyn ei dû gòlyn hyd y galon 

Os hapia ryw bryd im' gael hepian, 
Ni phery'r hûn ond ennyd fecban, 
Rhyw freuddwydion hyll arswydus, 
A wna 'nghwsg i'n flin brawychus ; 

Rhedeg weithiau 'r ydwy' 'ngwaetha', 
Drwygoedachreigydd,rhag fynialydd sy arfÿ nàla; 
Myn'd rhwng miloedd yn rhwym eilwaith, 
Tàn lesmeirio, a mawr wỳlo, i'm marwolaeth ì 

,Trom ywV galon tra mae'r golwg 
Ar y gelyn garwa'i gilwg ; 
Yr angau dewr, â'i lifrau duon, 
WnaV dewra a'i gwelo dorri ei galon ; 
Nid all un câr, na chyfaill mwynaidd 
Gynnorthwyo pan y delo poenau a dialedd : 

I b'le trown pan codo 'storom, 
Ac erchylldod y diwmod mawr dû arnom ? 

. Os oes cyÊiill fo'n ein cofio 
Yn deisyfu gwel'd ein safìo, 
Y rhai nesaf o'n perth'nasau, 
Hyd 'nod brodyr ofnan' bradau ; 
Rhoddi tostur fam marwolaeth, 
Ar lofruddion mawr, a lladron, mae'r llywodráeth, 

Er diogelu i ddeiliaid ffyddlon, 
Eu bywydaû a'u meddianau mewn modd union. 
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Ofer disgwyl help o'r bryniau, 
Nag o liaws y mynyddau ; 
Ni rydd Sior, sy fawr ei sòriant, 
Un addewid o faddeuant ; 

Y mae'r gyfraith gaeth 301 bwrw 
^R adyn lledíFol, edifeiriol, fyn'd i farw ; 
£r dwys wban, nid oes obaith 
Cael gan honno, gwedi ei dig-io, gadwedigaeth. 

Arglwydd graslon, tiríon, tyred 
O'm gerwin gyflwr yma i'm gwared ; 
Tôr y rhwymau, y c'lymmau, a'r cloion 
Sy'n dỳn gûl am dan y galon ; 
Er bod dynion am ei bechod 
Mawr, anafus, a dû warthus, wedi wrthod ; 

Dyro i'r gwaela' erioed d'ymgeledd, 
I gael gweled dôr agored i'th drugaredd. 

Mae hanesion i Manasse, 
O ry w fan fel lle 'r wyf finau, 
Er ei gamwedd, gael dy gymmod, 
A'i ryddhau o'r baich o bechod ; 

Fy mhechod galw mae am ddialedd, 
Ond yr lesu sy'n eirioli am drugaredd ; 

Gwrando, O Dad ! ar eiriolaeth, 
Pan b'wy' i'n marw, a mawr elw fydd marwolaethi 
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Y MEUDWY 



(Begun April 17; finished April 21, 1804.) 



Yn niwedd y dydd, pan oedd pawb yn y fro 

Yn felus yn gollwng- eu g-ofid dros g-o' 

Heb swn ond y cornant o'r bronydd yn do'd, 

Na llais, ond yr eos, yn canu'n y co'd, — 

Rhyw Feudwy'n ei ogof, ym mhell dan ael brỳn, 

Yn gydsain à'i delyn, a g-anai fel hyn ; 

A*i hun ac â natur, yn gwbwl g"ytûn, 

Fe syniai fel doeth ac a deimlai fel dyn, 

" Pa'm eos hyfrydlais, y fwynlais íûn lân, 

Wyt ti mor alarus, gwynfànus dy gân ? 

Can's gwanwyn pan delo, ry' it* gyfaill mwyn llon 

A thristwch, byth wedi'n, ni friwia dy fron ; 

Os ceni o dosturi, rho'n fynych gân fwyn 

I ddyn yn ddiddanwch, sy'n galw am dy gŵyn : 

Ei wynfyd e a thithau glau giliant oV gôl ; 

A'i wynfyd pan gilio, ni ddaw byth yn ol !" 

" Y newydd loer faingorn, ym mron myn'd i lawr, 
Mewn awyr yn boddi'n dra gwànaidd ei gwawr, 
A welais, nos arall, mewn llawnder a llwydd, 
AV sôr yn ymguddio gan g wilydd o*i gŵydd ; 

K 
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Dilyna, wàn gannaid, y llwybyr yn llon 

A'th ddwg- di'n llawn lloned, pen gronyn yn gròn 

Ond dyn pan dadwino 'dall dim ei wellâu : 

O, ffoled yw balchedd o fawredd mor frau !'' 

" Y nos droes yn bruddaidd hyfrydwch y fro ; 
Rw'i'n wŷlo— Nid, goedydd,.am nad y'ch fel do', 
Can's foru'ch adferir i'ch gwychder llon gwiw 
Gan wlith, fel y g-risial ei lewyrch a'i liw : 
Am ddifrod y g-auaf g-alaru nis g-wnaf, 
Clyd gedwir yr hadau i ífrwytho'n yr hâf ; 
Ond bryd gwel y meirwon hardd wanwyn î r wedd î 
Bryd bydd i ddydd wawrio, ar hirnos y Bedd !*' 

" Yn llawn coeg-ddysgeidiaeth, wrth am fod yn gall 
O ddeutu mi ddotiais nes myn'd ym mròn dall ; 
O wagdyb i wagdyb fy íîydd a dro'i n fîol, 
A distryw o m blaen i, a thristwch o'm hôl ; 
O Dad y goleuni ! yn brudd oedd fy llef, 

arwain fi'n dirion yn union ffordd nef ! [byw : 
Mewn llwch bydd fy ngwagedd a*m balchedd tr'o'i 
Goleuo 'nhy wyllwch nid all ond fy Nuw." 

" Ty wyllwch amheuaeth oddiwrthyf a ffo s, 
Nis crwydraf fi mwyach fel dyn yn y nos ; 
Gwawr lon bêr y bore, oV dwyrain wèn draw, 

1 arwain a sirio'r pererin blin daw : 

Gwir gariad, trugaredd, o 'r nef ddont i lawr, 
Holl natur drŷ'n Eden odidog ei gwawr ; 
Hyll angau oer dulas drŷ'n wyngoch ei wedd, 
A thegwch anfarwol a gyíyd o'r bedd." 
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TR GOFID. 

Mewn gafael yr y'm â'n g-ofid — beunydd 
Yn boenus trwy'n bywyd ; 
Rhown Amen am ben i'm byd 
O gwynían, a chael gwynfyd, 

Is sêr, y trawster a'r tristwch, — ^galar 
Ac wŷlo fyth welwch ; 
Ni ddaw i ddyn ddiddanwch ^ 

Dan y lloer, nes myn'd yn llwch. 

Yn y byd gofid a g-efais, — dolur 

Hir dulym addefais ; 

Ar fy lôn yr erfyniais 

Wrandaw 'nghvvyn, f oernad,''a 'nghais. 

•' Tyred, lôn, gwared un gwirion, — egwan 

A dwg o'i helbulon ; 

Drwy wellâd o'i drallodion 

Gwna ddyn llesg yn hoyw-ddyn llòn." 

Duw sydd arweinydd i V union ; — ceidwad 
Mwyn, cadarn i'r cyfion ; 
Rhag pob dig a pherig' ífôn' 
Ddy' taro, at Dduw tirion 



Dad fenaid ! d'wed di fwynair, — a diddig 

Y dioddef oganair ; 

Nid yw'n anodd dwyn anair 

Dan gysuron dwysion d' air. 
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Gwagedd a g-waeledd golud — a weli 
Pan elot i symud, 
O'th fwyndrem gaer a'th feîndrud, 
I orwedd i fedd yn fud. 



TWYLL Y BYD . 

Y BYD sy', fanwylyd, yn Hawn twyll a brâd, 
Gwir gariaa sy'n berlyn na chair yn ein gwlâd ; - 
Mewn talaith mor iraidd on'd yw e'n beth chwitb 
Fod ífynnon diddanwch bròn sychu'n ein plith ? 

Ti, Gariad, felusi holl chwer'der y byd, 
A phleidiau croes ddodi mewn undeb y'nghyd ; 
' Och 1 hebot 'dyw golud, nerth, clôd, a bri mawr^ 
Ond gweigion gysgodau'n diflànu 'mhen awr. 

'Does unpeth mor werthfawr a chyfaill da mwyn 
I uno'n ein gwynfyd, a gwrando ar ein cwyn : 
Llawenydd, o'i dannu, sy'n myned yn fwy, 
Ac adrodd ein gofid sy'n eli i bob clwy'. 

Pan wêno'r byd arnoch bydd miloedd trwy'r wlâd^ 
Yn cynnyg gwasanaeth a'u rhoddion yn rhâd ; 
Ni ofyn un wed'yn o honyn' eich hynt 
Mewn adfyd : can's diriaid i'r gwybed y w'r gwynt. 
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CYNGOR TAD I'W BLANT. 

A ysgrifenwyd yn y flwyddyn 1798. 

GwRANDEwcH, fy mhlant, ar gyngor tâd 

gariad i'ch eneidiau, 

Cyn delo i bant o*r byd i'r bedd 

1 orwedd gydâ'i deidau. 

Ow ! gynne' fach Y o'wn innau'n llang-c 
Ffôl ifang-c fel 'r y'ch chwithau ; 
Pan 'doedd y byd yn dêg- o'm bla'n 
Da genni fôn deganau. 

Yn nyddiau nwyf lled goelio wnawn 
Fod gwynfyd llawn mewn bywyd, 
Rhwng pleser mêl a'i mwynder mâd, 
Dyrchafiad bri a golud. 

I hela gwynfyd hoíF yr awn 
Bob dydd, brydnawn, a borau ; 
Can yrru'n dyn o fryn i fro 
A chwilio am ôl ei chamrau : 

Ond yr helwriaeth chwym-boeth fflwch 
Yn lle dedwyddwch períTaith, 
Oer agwedd drist, a chaion drom 
Jm' dug a siomedigaeth 

Nid ydyw Blinder byth heb le 
Ar fyrddau p'lasau Pleser ; ' 
Ac nid yw'r byd i gvd, mi gwn, 
Hyd amdo ond pwn o orthrymder : — 
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Peth ofer iddo foddio blys 

Y corph â melus damaid, 

Can's y mae*n rhaid i ddyn gael rhàn 
Fo'n gweddu i anian enaid. 

'Duw balchder byd, a g-wychder gwedd 
Na mawredd, ddîm Vr meirw ; 
A da ni ddaw na lles ei ddyn 
O olud a drŷ'n ulw. 

Rhag chwantau iengctid íTowch, trwy fFydd,, 
Yn more-ddydd eich bywyd ; 
Tra b'och ym mhalfau a rhwymau rhai'n 
Ffol, druain, sôn am rydd-did. 

Os ymollynga lleithder llangc 
Yn ifangc i gyfeddach, 
Ond-odid fawr, ne's dod i'w fedd, 
Na fydd e feddwach feddwach. 

Mawr barch a ro'ir i eirwir wr, 
Addaw-wr gau sydd ddiwerth ; 
Càn gwell i mi yw'r angall mud 
Na ch'lwyddgi ynfyd anferth. 

Rhaid ich' ymd^ wyn yn fwyn i fam 
Fu'n dyner iawn am danoch ; 
A'i bywyd feiddia, boed a fo, 
O draserch etto drosoch. 

Och ! dwl a fydd ich' dalu i fam 

Y chwerwedd am ei chariad ; 
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Heb nig na phle peth haeddai 'i harch 
Yw ystig barch yn wastad. 

Yn eitha rhwydd y g-wnaeth ei rhàn ; 
Ni chwynai pan o'ych weinion ; 
Pan elo hon &'i bron yn brudd 
A diwrig, byddwch dirion. 

Pwy dan y ne' dd'wed p'le mae plant, 
A rànant i ríeni, 

Heb eu gwóbrwyo, tra bon' byw, 
A doniau Duw'r daioni ? 

CYFEILLACH. 

Ar addewiûion gwychion gwag*, 
Dau eiriog, nac hyderwch ; 
Ychydig- iawn i un dyn gwàn 
A deliíFanwadalwch. 

Na ddodwch bwys ar un dyn by w, 
Nid ydy w ond anwadal ; 
Pan wasgo 'r iau ni chei di wr 
O gàn-wr a gyd-gÿnal. 

Peder gryna a gwada Grist 
Pan wêl e'n dristwch drosto ; 
Eich gado wna eich ífraetha fFrynd 
Dan ing i fyn'd yn ango. 

Duw, 'th fendith fyth ym mhlith fy mhlant 
Fo'n feddiant dêg tra fyddon' ; 
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Tw tynnu hwynt i'r nef yn nês 
Trwy 'u dyddiau nes diweddon'. 



ITER VIT^ : 

SEF 

SIWRNAU BYWYD, 

A ysgrîfenwyd yn Saesoneg gan y Duwiol Dr. Watts, mewn 
ffordd o gyngor a chyfarwyddyd i bobl ieuaingc, pa fodd 
fyw a marw yn gysurus. — ^Wedi ei gymreigio ar gais 
y Parch. Mr. B. Evans, o Stockton-upon-Tees, yn Durham, 
er Ues i*r genedl ieuaingc trwy Gymru ; ac yn neiUduol cu 
anwyliaid a'i geraint ei hun ar lan Teifi, a'u hiliogaeth ar 
eu hol. 

Os mynni gael tawelwch llawn, 

Trwy stormus daith y byd ; 
Angenrhaid yw ti' wrando'n iawn, 

Y cyngor hwn o hyd. 

Cyflwyna wanwyn meiríol d' oes, 

I nefol waith dy Dduw, 
Cyffeiríau gwell, trwy 'n dae*r nid oes 

Rhag gofid, poen a briw. 

Boed rhinwedd, làn forwynig lòn, 

A'i gafael am dy law : 
Dos droed ymhwU o hyd â hon. 

Ac na thro yma a thraw. 
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Gwna'r bwríad hwn, ar sylfaen syth, 

Doed ddelo yn dy ddydd, 
Y cedwi bur uniondeb byth, 

A glân gydwybod rydd. 

Er gwaetha'r byd, gwynfyd a fedd, 

Orfoledd dan ei fròn ; 
Nid aur neu glôd, na gwin na gwledd 

AU wneuthur dyn mor llòn. 

Na ddos i hela am wynfyd cu, 
Dros gŵmau a brýniau 'mhell ; 

A hithau'n dawel yn dy dŷ, 
Yn gorwedd yn y gell. 

Ffíìg, chwantau, ofn a nwydau n' ad, 

Er dim, i gario'r bla'n ; 
Ag eurgylch rheswm nag ymâd, 

Na'i reol union lân. 

Trwy serchu'n ddwl yr awr a ddaw^ 

Na choll mo'r orig hon ; - 
Nid oes ond lles y da sy'n Uaw, 

I ddyn uwch daear dòn. 

A rŷ Duw'n fwyn, dod ar dy fin, 

Yn siríol, a mwynha ; 
Cais ras i ífoi, rhag croesi'r ffin 

Wna blesser i droi'n blâ. 

Na ddisgwyl gael dedwyddwch llawn, 
A mawredd yma a hedd ; 

L 
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Ni roir i ddyn mor cyfryw ddawn, 
Mewn byd tu yma î*r bedd. 

Na hòna'n ddall mewn dyddiau i dd'od^ 

Y bydd it' well boddhad ; 
Fel pethau gfynt, pob peth ei fod 

Salwina trwy fwynhad. 

A siomedigaeth, seilad sur, 

Arwina rán dy rudd, 
Gan rwyg"o*th fròn a gerwin gur, 

Gystuddiol nos a dydd. 

N'ad ofer bryder gfwag- a braw, 

fewn dy dawel nyth, 

rth fiino âg- ofnauY drygau draw, 
Na byddan' fallai byth.: 

Ond, am fod eiddil gyflwr dyn 

Yn newid bob yr awr, 
Ac y deil gofid, gwae a*gwŷn, 

Y Uòna a'r gwycha 'u gwawr, 

Arfoga'th fròn â gwrol fryd : 

A gwae os dyfod wna, 
Cred trefna Duw ein gwaeau i gyd, 

1 ddiben doeth a da. 

Os gwna dy Dduw dy fyd yn wyn, 
Gan hawddfyd, Uawnfyd llwydd, 

Rhag balchedd, balchedd ffiaidd sỳn, 
Ar gyfoeth nag ymchẃydd. 
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Yn hawddfyd eraill llawenha, 

Na chynfigèna'th frawd ; 
Ymg'ladda'r noeth, a'r cloff, a'r cla', 

A dadle' dros y tlawd. 

Ac yna'r gofid du pan daw, 

(Yn gefnllif daw ryw bryd,) 
Cai fod mewn arch, heb ofn na braw, 
A'f diluw'n boddiY byd. 

O fry cai wePd, heb fraw'n dy frôn, 

Y byd yn newid g/Wedd ; 
Pan elo dae'r o dàn y dòn, 

O fewn o hyd cai hedd; 

Pan dygo'r nos a'i phruddaidd wawr, 
Dy ddydd a'th daith i ben ; 

Cai ddodi'th ben mewn hedd i lawr, 
A'i g-odi'n entrych Nen. 



HUNAN YMDDIDDAN Y CRISTION A'I 

ENAID, 

YN EI FYNUDAU DIWEDDAF.— Pope. 

Enaid byw o nefol dân, 
Gâd, O gfâd y corph yn lân I 
Crynu, chwènych, oedi 'r ydw' I 
O mor chwerw a melus marw ! 
Mwy na chroesa 'w'llys Duw, 
Ond gâd im' farw o V byd gael byw. 
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Pwy sy'n siarad ! Ang-el lef, 

" Chwaer anwyla' tyr'd i'r nef ;" 

Beth a'm llwng-c i fynu oll ? 

Mae'm synhwyrau i gyd ar goU, 

A'r anadliad bach yn dỳn : 

O f enaid, d'wed, ai angau yw hyn ? 

Draw'r byd o'th ôl — diflàna 'n lân ; 
Gwêl byrth y nef ar Ued o'th fla'n 
Clyw gân angylaidd gôr ; 
Adenydd rhowch, 'rwi'n gado'r llawr ; 
Ble, fedd, mae*th fuddugoliaeth 'nawr ? 
Ac angau'th golyn o'r ? 



CWYN PLENTYN YMDDIFAD. 

Os bu mwyn dosturi erioed dàn eich bròn, 
Tosturiwch wrth adyn gresyna'r ddae'r hon, 
Ymddifad, heb geraint na phorth ar un llaw, 
Ar sythu gan oerfel, yn gwylychu'n y gwlaw. 

O'r bore i'r diwedydd, heb gyfaill na thỳ, 
Rwi'n crwydro'n ddiystyr ; — can's, byddar i'm cri, 
Pob trythyll bonheddig mewn dirmyg sa'draw 
Heb sylwi'r ymddifad sy'n gwlychu'n y gwlaw. 
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A'm dillad yn dyllog, a'm g-wedd yn dra gwael, 
Yn foddlon i weithio, heb waith i mi 'gael, 
Ar n'wnu am fara, heb wybod bryd daw, 
Tosturia wrth ymddifad sy'n gwlychu'n y.gwlaw. 

Càn diolch, ẃr mwynaidd, t'im cedwaist yn fyw, 
Gwych gâr iV ymddifad, ddanfonwyd gan Dduw ; 
rth haeledd clodforedd ddi-ddiwedd a ddaw, 
Am ddwyn yr ymddifad i glydwr o'r gwlaw. 



ENGLYNION. 

GROESAWIAD HEDDWCH AR OL RHYFEL. 

Darfu twrf cynnwrf cynnen ; — a darfu 

Llid dirfawr cenfigen ; 

Fr du ^Ebwch rhowd diben, 

Aeth trawsder balchder i ben. 

Duw a dawdd yn hawdd i heddwch — ^galon 

Pob gelyn, clodforwch, 

A'i nawdd a rydd lonyddwch 

Rhag creulonder, trawsder trwch. 

Torrwyd, e dynnwyd dannedd — dig arthod 

A'u gwrthyn ewinedd ; 

Llewod, mae'n hynod, mewn hedd 

A 'n ddirym heb gynddaredd. 

mhyfel 



86 



OV diwedd rhegwyr duon — yn gydlais 
Drỳ 'u gfwaedlyd felldithion 
Yn fwyn a doeth fendithion : 
Mél yw'r iaith, a mawl i V lôn. 



CANMOLIAETH I EDWARD RICHARDS.^ 

O YSTRAD MEURIG, 

Mewn ll)thyr at Mr. Jones, Brynhope, Meddyg, ym meddiant 
yr hwn yr oedd cyfansoddiadau y prydydd enwog hwnw. 

Ni bu bardd o'n hoes bereiddied — ei geráá 
Gywir-ddawn, yn Nyfed, 

* Mr. Edward Richards a fu enwog athraw yn y ieithoedd 
dysgedig, yn Ystrad-Meurig (lle ei enedigaeth), yn Swydd 
Gcredigion, o'r flwyddyn 1735, hyd amser ei farwolaeth, 
Mawrth y 4ydd, 1777. — Ei gydnabyddiacth a'i gynnefìndra ef 
â'r Beirdd Rhufeinig a Groegaidd a wnant i*w waith ragori 
mewn purdeb, eglurder, dwysder, a rhwyddineb iaith. 

Ei Fugeilgerddi ydynt y gwaith mwyaf hynod a chynnil yn 
y G) mraeg, wedi eu Uunio yn ol portreiad Virgil ym mhlith y 
Rhufciniaid, a Theocritus ym mhlith y Groegiaid. Y mae*r 
iaith i gyd yn brydferth ác yn weddaidd, heb byth fyned yn 
wael ac yn front ar un llaw, nac yn chwyddedig ac yn goeg- 
ynaidd ar y llaw arall. Y mae'r mur wedi ei wneuthur ofaeii 
nadd trwyddo, ac nid fel gwClydd gwalion, wedi llanw ei fôl â 
cherrig mân a morter. Pob gair sydd yn ei le priodol, ac yn 
gweddu yn well nag un gair arall, a'r ymadrodd yn gryfach 
ac yn harddach fel ag y mae, nag y byddai o 'chwanegu atto 
neu dynnu gair oddiwrtho, yr hyn sydd yn gwneuthur i fynu 
brydferthwch a pherfîeithrwydd ymadrodd, beth bynnag fyddo'r 
testyn. 
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A Meurig, unig- 'aned 

Yn ben beirddion cryfion crêd. 

Trwy'r byd llai hyfryd y llefrith — i ddyn, 

Na *i ddoniol athrylith ; 

Per ddaw, fel y gwlaw aV g-wlith. 

Yn fwynder ac yn fendith. 

Chwefror, "íe lonor a wena — 'n llawen 
A lliwus pan gana ; 
Di gu awen drŷ'r g"aua* 
Dû oerllyd, yn hyfryd ha'. 

Mwy hafaidd nâ thês Mehefin, — Uònach 
Na llwyni llawn eirin, 
Melusach na'r meluswin, 
Ei g-anu mel, gwn, i'm mîn. 

Orau meddyg-, rhoi moddion — ni alli, 
Er gwellant i gleifion, 
Nac eli i glwyfauY galon, 
Ail mwynder ei dyner dôn. 

Ei lòn-gân sy'n dy llawngell ; — mewn lloches 
Mae 'i'n llechu *n dy lyfrgell; 
Y ddôr agor i'r wiwgell, 
Tyr'd wr glân, âV gan oV gell. 

Heb eu galw daw'r bugeiliaid — ^pruddion 
A'u praidd fel ymddifaid ; 
Am arweinydd bydd, heb baid, 
Gŵyn difudd, gan y defaid. 
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I UN DAFYDD JOSIAH, O FYDYROILYN. 

Yn ifcing-c cymmer, Dafydd, 
Ddigrifwch gwaraidd g-refydd ; 
Hyn wna, bob pryd, mewn byd o bo'n, 
Dy dadau' n ddynion dedwydd. 

Ar Dduw dy dad weddíai, 
Yn beraidd, yn y borau : 
A phan doeV nos, àr un Duw lôn 
O galon bur y geilwai. 

Fy mab, yn nyddiau mebyd 
Mâe ffoi rhag chwantau iengctyd ; 
Cais râs a hedd Duw i'th ryddhau 
O íaglau a beiau by wyd. 

Dy flodau hâf a Iwydant, 
A'th ddyddiau'n glau ddiweddant : 
O dere i'w dỳ, a dyry'th Dâd 
Yn ddiau it râd faddauant. 



CARIAD A CHYFEILLACH. 

HoFF i'r llygad dorriad dydd, 
HoíTbrydnawn ddistawrwydd prudd, 
HoíT cael rhodio'r weirglod wyrdd, 
HoíT aroglau flodau fyrdd, 
Unpeth hoffach etto sy', 
Cariad a'r cyfeillach cû. 
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Hoff, rhwngf coedydd yn y cudd, 
Wrando'r fwyn-bêr ëos brudd ; 
Hoff gwePd gwlaw'n dihidlo'n fwyn ; 
Hoff gfwerd chwarae gwisgi V ŵyn ; 
Ond can' hoffach yw gen' i 
'R cariad aV gyfeillach gû. 

Darfu bore dydd ein hoes, 
Para i'w wrês a'i dês nid oes; 
Ond prydnawno 'n hyfryd wna 
*Nol diwrnod brwd o ha' : 
Nòsed einioes — dyddia fry 
'R cariad a'r gyfeiUach gû. 



A GANT YR AWDWR 

DAN 
DDISGWYLIAD MARWOLAETH, 1821. 

Fi, ni ẃn na'r awr na'r fynud 
Rhêd fy mywyd byr i ben ; 
Na pha hyd y câf fy ngadael 
Gan fy Nuw o dan y nen. 

Wedi profi'th dadol gariad, 
Trwy'r holl sìwrnau faith o hŷd, 
Prudd obeithiaf am 'i estyniad 
Etto fyth mewn nefol fyd. 

M 
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Er i nych a hir aíìechyd 
Oeri a g'wywo'm gwawr a'm gwedd, 
Nid adewi Vr ìng, na'r ang-au, 
^Mhydri byth yn eigion bedd. 



AT lEUAN DAFYDD, 

1 GEISIO BENTHYG DIDDANWCH TEULUAIDD. 

Llawer gwàn, dirân ei rudd, 
Fu 'n dyfod, Ifan Dafydd, 
Gael Ue a chêd i Gil-llwch, 
A rhwydd i bawb y rhoddwch. 
Ifangc, hên â*i grafangc 6*r 
Nesâ at dân fis dû lonor ; 
I ddwr rhêd pob sychedig 
Arw 'i boen i oeri 'i big. 
At hael pob gwael a gilia 
Rhag gẁg y byd drwg a'i drâ ; 
Llu a ddaw o bell i'w ddôr 
Dda ogwydd, hawdd i'w agor. 
Minau guall, wael ddall ddyn, 
A âf at hael i ofyn ; 
Od âf at Ifan Dafydd, 
fíòr yw, efe a rydd. 
Ganddo fe 'n ddi-ble, mewn blwch 
Da ddeynydd mae Diddanwch 
Teuluatod, bûr fwjmaidd faeth, 
Beirdd difyr, awdwyr odiaeth. 
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Oreu frawd, os, er dy fri, 
Yn fẁynaidd y danfoni, 
Dda ddyn, i mi Ddiddanwch 
Hael yw llaw leuan GiUUwch. 



. AR FARWOLAETH DAFYDD JONES, 

0»R DOLAU, 

Ym mhlwyf Llanwenog, Ccrcdigiòn, yr hwn a fu dros ryw 
amser yn athraw llwyddiannus a charedig i'r awdwr, 
1759 a 1760. 

Llawn iawn yw ^Llanwenog o ddynion oedd enwog, 
Athrawon blodeuog-, godidog eu dysg; 
Dau Lwyd o Goedlànau ; eu dilyn wnai'r Dolau, 
I^ivy angau i àneddau iawn addysg. 

Mae 'i 'mddifaid am Ddafydd yn wastad dan gystudd 
O'i glod yn ein gwledydd athrawydd ni thrig, 
Llòn mwyn, llawn amynedd, yr hwn a ŵyr henaidd 
laith Roegaidd, a'r fwynaidd Rufeinig. 

Nid oedd, yn ein dyddiau, un dyn well adwaènai 
Bob hynod wych fannau a brynniau'n ein bro ; 
Ai i'r India fawr undaith, yn ol y doi eilwaith 
O'r fordaith a'r ymdaith i'r amdo. 

Nîs ceidw dysgeidiaeth y gwr o ragoriaeth 
Rhag myned dan ddugaeth farwolaeth i fedd, 
Na ffraeth hoff areithydd, na dethol da ieithydd, 
Na phrydydd, wr celfydd, o'r culfedd. 

^ Yma meddylir mynwent Llanwenog. 
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I RHYS THOMAS, 

A wnaeth Odyn Castell Hywel, e ddeutu 1788. 

Wr mwyn am g'wiro meinî — ^ni ddengys 

Yr ynys wr ini 

A lunia, Rhys, y leni, 

Odyn dêg ail d' od)m di. 

Mawr glod a rŷ*r gwyr a'i gwel — ^rai oesoedd^ 

I Rys y sâer tawel ; 

Can's hwyr fydd y dydd y dêl 

Gystal Uaw i Gastellhywel.^ 

Hon oddef, pan heneiddio, — un diwedd 
A'n daear pan ddarffò ; 
Och oerlais, sỳn bryn a bro 
A'u hwbwb pan el heibio. 



HANES CARWRIAETH, PRIODAS A 

MARWOLAETH GWR lEUANGC O GYMRU, A ELWID 
YN GYFFREDIN Y CEILIOG DU, 

Rhwng y i^eg a'r i^eg o Chwefror. Wedi ei droi o Saesoneg^ 
Jâgo. At yr hyn y 'chwanegwyd, gan y cyfìeîthydd. 
Addysg yn erbyn balchder, rhyfyg, gorymgais a charíad 
gormodol at y byd. 

Gan wres yr Haul 'nol toddi'r iâ, 
AV eira ar hyd y bronydd, 

^ Anneddle 'r awdwr. 
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A llanw'r cwm gan ffrydiau o ddw'r 
A'r arddwr fyn'd ir mynydd : 

AV adar oll, pan droes y rhod, 

Yn Uanw'r co'd â'u hodlau, 
Y ceiliog dû wnai gân o serch 

Fr gywrain ferch a garai. 

"** Y lanaf fu erioed mewn nyth, 

A'r lanaf fyth a weler ; 
O gwrando'n fwyn fy nghwyn a 'nghân, 

Ac n'ad im* ganu'n ofer. 

^'Bu'n auaf garw, ond heibio'r aeth, 

Ac wele daeth tawelwch : 
Tyr'd gydâ mi, cyd-uno wnawn 

AV adar Uawn hyfrydwch." 

^'Mi'th ddygaf i bêr loyw nant 

Arêd trwy bant carregog : 
Difyrru cawn o fàn i fòn 

Arhyd ei lanflodeuog. 

^' Mi f)mnaf le'n y goedwig gudd 

Na chenfydd un ofer-ddyn ; 
O fwttog glai gwnaf letty clyd, 

If orwedd hyd y flwyddyn. 

"*' Darparaf fwyd, a threillia' 'mhell 

Er cael it* well danteithion ; 
Caî'ih ddewis o holl ffrwythau'r wlâd, 

Tra gallo cariad ffyddlon. 
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"Pan b'o tí 'n gorfod bod yn gaeth, 

Drps fis-gwaith ar dy wely, 
Grorweddaf drosot ar y nyth, 

A chanaf VÚì ddyfyrru. 

" Pan b'o fy mûn yr hâf am fyn'd 

At gâr neu ffrynd i wledda, 
I gadw plant fy meinir dlos 

O'r bore hyd nos gwarchotta'." 

Pan ddarfu 'i gân, y feinir lòn 

Yn diríon a dosturiai, 
I wella 'i glefyd prudd a'i glwy', 

Heb oedi'n hŵy, cydsyniai. 

A'r mab arweiniai'r fwynaidd ferch, 

I lànerch cudd gyfrinach, 
Un priod-fab na phriod-ferch 

Erioed ni bu serchoccach. 

Dihunai drànoeth gydâ'rwawr, 

D'wed, " DefFro 'n awr, mae 'n dyddio, 
*R 'edydd gân ei hemyn llòn, 

Fy nghalon tyr'd i dreillio.*' 

A mynéd law law'n unîon wnant, 
Dros frỳn a phsuit i*r maesydd, 

Dan ganu, llammu, a chwarae 'nghyd,. 
Mewn gwynfyd o lawenydd. 

Ond och I nî ŵyr yr awen p'odd 
I adrodd beth a ganlyn ; 
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Trwy ddamwain, neu dynghedfen gaeth, 
Adarwr ddaeth i'w herbyn. 

Pan wêl y gwr, yn dirion d'wed, 
" P anwyjyd, hed i ymgadw, 

Tro atta* i*th arf, O fwrddwr, paid 
A'm cowlaid, — ^fi sy* i farw I" 

A'r gẃnwr wnaeth yn ol ei gais, 

A thàn ei ais fe'i t'rawodd, 
Nes iddo gwympo'n farw syth, 

Ac aden byth nis gwingodd. 

Y weddw aeth yn llaes ei llun, 

Pr coed heb un cydymaith, 
Ac yn Ue cymmar galar ga', 

O'i herwydd byth, a hiraeth. 

YR ADDYSG A'R DEFNYDD. 

Pa beth yw holl ogoniant dyn 
Mewn mawredd sy'n disgleirio ? 

Godewyn haul ar lechwedd brỳn 
Ychydig cỳn machludo. 

M ŵyr un marwol berchen chwyth, 

Wrth ado 'i nyth y bore, 
Na fydd e'n d'od yn gelain oV, 

Brydnhawn ar elor adre'. 

Eî ílodau gwiw, eî liw a'î lun 
A wywan' ar un awel ; 
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Cyd a dydd byrra'r gaua' î gyd, 
Nid hwy y w hyd ei hoedel. 

Mewn anial dir dieithraid y'm, 

Ar ymdaith bell o cartre*, 
Yn tynnu beunydd yn y bla'n, 

Bob oedran i fyn'd adre'. 

Y g-wycha' *mhen bachig-yn bydd, 

Ar Iled yn bridd a lludw ; 
A'r Uawna *i aur, a'i ddawn, a'i ddysg, 

Yn oer ym mysg y meirw. 

Dy benplas droir ar fyr yn fedd, 

A'th wychaidd wisg yn amdo, 
A Uawen gân dy gyfan gôr^ 

Yn al^r o'r ac wŷlo. 

Wyr uchel drem ac ysgafn dro'd 

Sy'n rhodio mewn anrhydedd, 
Na fyddwch feilch, ond ar bob cam 

Meddyliwch am eich diwedd. 

Ychydig iawn yw 'ch hoes i gyd, 

Ychydig aiíF i'w chadw : 
Pa ham 'ry'ch chwi, os gwyddoch p'am, 

Farwolion, am fawr elw ? 

A ellwch wel'd un peth mwy chwith 
A beius byth mewn bywyd, 

^ Cyfan gôr yw cwm'ni llawn o bob math o gantoríon a 
cherddoríon. 
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Nâ bỳr ei goes yn bwrw 'i gam, 
Yn hyll-falch, am yr holl-fyd ? 

Rhŷ gnl yw 'n dae'r i Bona î gyd, 

A'i rowndio hyd yr India ; 
CaiíF hwnnw ddae'r, ond iddo dd'od 

I waelod bedd, ei wala. 

E bedair bagal 'nawr a dàn^ 

Dros bedair rhan y ddae'ren, 
Ond mewn rhy w îbach fach o fedd, 

Yn gulach gwedd ei gelain. 

A weli c'uwch yw Kouli Kan2 

Yn sidan hyd ei sawdwl, 
I lawr i'r bedd y torrir balch, 

A'i benbalch megis bwmbwl. 

* Bonaparte, wcdi rhedeg dros y rhan fwyaf o wledydd 
Ewrop, a geisiodd daílu ei esgyd dros yr Áipht yn Áffrica, a 
gwlad Canaan yn Asia. Nid heb ymgais am cstyn ei fraich 
dros yr Atlantic i America. — 1805. 

^ Kouli Kany rhyfelwr mawr yn Persia, yr hwn a ddifetbodd 
50,000 o*r Twrciaid yn y fiwyddyn 1735 ; a dynnodd y brenin 
oddiar ei orsedd, ac a ddododd y tjrwysog i fynu yn ei le ; ac 
yn glau wedi*n a gymmerodd y U^rwodraeth arnoM hun, trwy 
ganiatâd goreuon y wlad. Yn 1739, a orestyngodd ymerod- 
raeth y Mogul, gan gymmeryd Delhi y brif ddinas, y llys, ac 
anferthol olud : lladdodd y trigolion, ac a gyhoeddodd ei hun 
yn ymerawdwr yr holl India ; ond am ei falchder a*i g^eulon- 
der a laddwyd trwy fradwrìaeth ei ddeiliaid, yn y flwyddyn 
1 747. Cyfîelyb fu yn ci godiad a*i gwymp i fwmbwl neu gloch 
y dw*r. 

N 
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Er rhcx:h y cryf, a gwich y g^àn 

A lethir gàn ei arglwydd, 
Daw gwaelîon a bon'ddiglon byd 

A'u 'stwr i gyd-ddistawrwydd. 

A*th aur fel gro, na dd)TO 'n ddwl 

Dy feddwl ar dy foddion : 
Can's d* aur ar fỳr, a thi *n dy fedd, 

A fydd gan d' etifeddion. 

I bant, i bant ft chwant y byd, 

Am olud llaesa d' afael : 
Nî thâl ei berlau 'n ddiau ddim 

I 'neidiau sy'n ymadael. 

'Stôr fawr o ddillad, aur a bwyd, 

Ffôl ydwyd yn ddarparu 
Dros ddyddiau ddaw, a thithau dd^m 

Ifarwcyn y foru. 

Rhaid gadael tir, rhaîd gadael taî, 
A'u hoywŵas bethau hyfryd ; 

Rhaid gado'th wlad, a'th 'stâd a'th 'stôl, 
A gado 'n ol d* anwylyd. 

Dy galon týn, O ddyn, o'r dda'r, 

Agf ydwyt ar ei gadael, 
A chais drag'wyddol nefol nyth, 

O ddidwyll nefol adail. 
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DYLEDSWYDDAU PERTHYNASOL. 

Roscos» 
O f' anwylddyn, etto sy* 
Heb lawn feddu'r nefoedd fry ; 
Wnaist di bob-swydd ar y dda'r, 
Wr, dâd, cyfaiU, fâb a châr? 

Ga's dy hendad, eiddil gwàn, 
Dy dynerwch ar ei ràn ? 
Brofaist dî mor hyfryd dawn 
Cael, am gariad, gariad llawn ? 

Welaist di â Uygaid Uòn 
Blant yn tyfu ger dy frôn ? 
Fw mwyn arwain roist di law 
Ràn oV fifordd i'r nefoedd draw ? 

A fu'th galon di 'n tristâu 
Gydâ gofid brawd mewn gwae ? 
A anturiaist goUi gwa'd 
Pan y galwaî achos gwlâd ? 

'Nawr, tâd, cj^aiU, mâb a châr, 
Rhedaist yrfa wychtrwy'r dda'r; 
Pèna' gorchwyl tu yma 'r bedd 
Yw hau rhinwedd, — medl hedd. 



ER COFFADWRIAETH 

FYDB JENKIN REES, O LLOYDJAC 

Gwr hynod enwog am ei rinweddau, a ch^rfaill 
hawddgaraf i*r awdwr. 

Dysgu a gwneud ewyllys Duw 
HofFaî bènaf tra bu byw ; 
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Carai Dduw^ a charai ddyn 
Fel yr oedd yn caru 'i hun. 

*Nol helaethrwydd serch y Tâd, 
A mw)m gariad lesu mâd, 
£i haelioni llifai ar llêd, 
I bob enw, plaid a chrêd. 

Ei dwym' galon, megis brawd, 
Doddai at y noeth a'r tlawd ; 
Rhöe i berêrin blîn o bell 
Ràn o'i wely, 'i gôd a'i gell. 

B'le mwy cair, neu 'rioed y cawd 
Yn ein bro mor haeled brawd ? 
Wedi 'i ddysgu gan ei Dduw 
'Garu pawb o ddynol ryw. 

Ni bu gelyn iddo 'n bod 
Ar y ddaeren hon erio'd ; 
Bydd pob enaid iddo 'n fifrynd 
Yn y nefoedd Ue mae'n myn'd. 

Cariad, serch, llawenydd, hedd, 
Fyth dywỳnent yn ei wedd ; s 
Nofio moroedd cariad ca 
Gydâ Duw a dynion da. 

Pe gallasai, 'e droîsai i dre' 
Dae'r ac ufFem 'nol iV ne', 
'U genedigol wreiddiol wlâd 
'Appwyntiwyd iddynt gan eu Tâd. 
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Gymmaînt gfwynfyd sy 'n y Nef, 
Lle mae pawb o*i anian ef, 
Yn cyduno i foli'r Tâd 
B^rth am îechydwriaeth râd. 



FR PARCH. THOMAS THOMAS, 

LLANFAIR, 
, Yr hwn fu hir flynyddau dan afìechyd. 

Pererin blinedig yn ddiddig a ddaw 
Dan gronglwyd cardottyn o'r driccin aV gwlaw ; 
Pan elo gwrolddyn yn IHbyn gwàn llaith 
Bydd lawen cael bwthyn yn derfyn i'w daith. 

Y gweithiwr lluddedig-, dàn bwys dydd a gwrês, 
Yn g^nnar hiraetha wePd nos yn ddau nês : 
Pan ddêl o4 ofidiau a'i boenau iV bedd, 
Ynghôl Duw mae'r Cristion yn huno mewn hedd 

O 'stwr pob ystorom, a dwndwr ein dae'r, 
Mewn unnos pob dolur a chûr a iachâir ; 
Yn forau cwyd drànoeth o'i feddrod i fyw 
Ar dir iechydwriaeth yn iach gydâ Duw. 



FFAI^WEL TR BYD A'R EGLWYS, 

A ysgrìfenodd yr awdwr mewn dyhir glefyd ysgafn, Rhagfyr,. 

1778. 

Mae'r daearol dŷ 'n dadfeilio, 
A'i golofnau i gyd yn gwỳro ; 
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Pen ychydîg trŷ 'n fagwyren, 
Hyd nes coder ef drachefn : 
*R w* i -n ymostwng, Arglwydd tírion, 
M welaf it* f oi amser ddigon : 
Pedair blwydd ar ddeg ar hugain 
Sy' gystal im' a phedwar ugain : 
Digon oedd i wel'd oferedd, 
DuU y byd a*i ddiddim wagedd, 
Digon oedd i weled fifalsder 
Dynion drwg a'u mawr greulonder ; 
Digon oedd mewn trafferth fydol, 
A negesau bach gwageddol : 
Gormod oedd i fyw mewn pechod, 
A digon llawn i gael dy gymmod : 
Mi fûm dros ddeg o flwyddi cyfain 
Yn ceisio casglu'th braidd a'u harwain : 
Digon oedd i'r sawl a gasglwyd, 
A gormod oedd i'r rhai galedwyd : 
Mi geisiwn amser hwy mewn Uafur, 
Pe buasai fwy o waith im* wneuthur : 
Nid rhaid- i Dduw gael cynnorthwyon 
Gennyf fi er cynnal Seion : 
Fe all gadw 'i braidd a'u porthi 
Wedi 'nghladdu fel cÿn fy ngeni : 
Ei Eglwys saif a'i achos Iwydda, 
Ei barch sa' byth a'i fawl cynhydda. 
Beth a dal'sai im' fod flynyddau 
Yn treulio'm nerth a cholli dagrau 
I alw'n hwy y rhai ni fynnant 
Dd'od at Dduw i gael maddeuant ? 
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Mi fûm yn taer gynghori cannoedd 

Ar aneirif o amseroedd ; 

Llwybrau uifem etto rodiant, 

Ac yno er gwaetha' pawb y brysiant. 

Pe baid dros oesoedd yn eu galw, 

Yn eu pechod fynnant farw. 

Mawl i ti y Duw trag'wyddol 

Am dy gariad anghydmarol 

Yn rhoddi 'th Fab i farw 'n wirion 

Dros fy mhechod dû echryslon. 

Trugaredd râd trwy Grist yw'r noddfa 

I'm hbnaid bach pan bo'i galetta : 

Yno caf fi, mewn lle tawel, ' 

Drigo 'n esmwyth ac yn ddiogel, 

Rhag holl dônau'r byd presènol 

A dychrynfeydd y byd trag'wyddoL 

Mawl i Dduw am drefnu'm llinyn 

Mewn hyfrytted màn i ddiscyn ; 

Fe roes im' rieni duwiol 

Yn dra bore i'm dyscu 'n fanol ; 

Gwel'd fy nhâd yn plygu *i liniau, 

Mewn defosiwn, hwyr a bore, 

Barodd immi *n blentyn gyntaf 

Feddwl am y Duw goruchaf. 

Dysced hyn bob dyn crefyddol 

Gydâ 'i deulu weddio 'n fanol ; 

Fe dderbyn plentyn lês o weddi 

^y^ y grwypo neb rhieni. 

Wedi gwrando rai blynyddoedd 

Daeth mawr wasgfa ar f ysbrydoedd 
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Fod yn rhaid i minnau alw 
Am râs Duw neu ynte farw. 
Wrth fug-eilia 'n llengcyti egwan, 
1 754 'Deutu wyth neu naw-mlwydd oedran ; 
Ar y bang-c mewn rhedyn tewon, 
Rhwng y defaid a'r dâ duon, 
Syrthiais gyntaf ar fy neulin ; 
Wedi syrthio, ffaelu erfyn ; 
Edrych fynu, edrych waered, 
Am wePd Duw a ffaelu 'i weled ; 
Codi fynu mewn cyfyngder 
Heb ddilwytho gair o'm blinder : 
Drỳmach, drỳmach 'r âi 'nghaledi ; 
Mynych ostwng, mynych godi, 
Hyd nes mentrais lefain allan 
A g^eddi'o mewn modd egwan. 
Ar ol ychydig bach o droion 
Agorodd Duw fy ngenau a 'nghalon ; 
Rhoes hyfrydwch immi alw 
'N fynych beunydd ar ei enw. 
Ar y brŷniau, ma's a'r meusydd, 
Ag ar gomel hyd towlodydd, 
Yr o'wn i'n cael rhyw nefoedd fechan 
Gydà'm Harglwydd mwyn ei hunan : 
Am y troion hyn mi 'i molaf 
'N Uawen frŷ 'n y nefoedd uchaf. 
Taer y galwai Meistir Pugh 
lengctyd ffôl i geisio Duw, 
Rhai o'i eiriau aeth fel hoelion 
Gydâ bendith at fy nghalon. 
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ij^S Siampl hardd a geiriau dwysion 
Josua Thomas^ a fu 'n foddion 
Pm dwyn i rodio glòsach glòsach 
Gydâ Duw mewn hoflF gyfeiUach. 

1759 Wedi myn'd i Lanybydder, 

1761 Ac oddiyno i Langeler,- 

Duw o hŷd â'i râs a*m tynnai 
Ac â'i fendith a'm dilynai. 
Mi ges lawer odfa wiw, 
Pan yn ifangc, ym Mhenrhiw, 
Pan bai'r Ifans, Llwyd, a'r Gronow 
Ar eneidiau'n daer yn galw. 
Difyrrwch grwag" a dull y dre'^ 
A droes fy enaid gwàn o'i lle ; 

1 765 Mi ais g'ydâ rhwysg- fy iengctyd 
Dros dro i adael Duw, yn ynfyd ; 
Ond daeth drachefn â'i Ysbryd tirion 

1 767 I ddwyn yn ol ei fâb afradlon ; 
Ni roes o honofoll i fynu, 
Gras fy Nuw sydd i'w ryfeddu : 
O bob chwer'der dyma'r chwerwa', 
Llawer gwaeth na'r tristwch cynta' ; 
Trwm a thost oedd pwys yr alaeth, 
Bròn a myned i anobaith. 
Trug"aredd wiw a Phrynwr rhâd 
A'm cefnogodd at fy Nhâd ; 
Fe'm derbyniodd yn fy ôl 
'N gu i'w gariad ac i'w gôl ; 

* y Parch. Jos. Thomas, o Lcominster. 
^ Ceredigion. ' Caerfyrddin. 
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Ar hynny byth 'rw' i 'n ceisio rhodio 

Gydâ pharch yn agos atto ; 

Ac, er mor aml fu'm llithriadau, 

"Rw' i 'n erfyn beunydd amo 'u maddau ; 

Er nad ydw* i 'n perffaith rodio, 

Dyna'r nôd w' i 'n cyrchu atto ; 

Wedi'r cwbl yn was anfuddiol 

I fy Nuw sydd holl ddigonol ; 

Trwy râs, 'amlygwyd im' gan lesu, 

'Rw' i 'n disg-wyl cael fy Uawn waredu. 

Dyma'r noddfa lle gwahoddwn 

Fy ngwrandawyr pan breg-ethwn ; 

Yn ffôs angau, pan bwi'n sang-u, 

Hon ywV Graig a*m dal i fynu : 

Rhagluniaeth fwyn a wnaeth fy mywyd 

Drosto i gyd yn llôn a hyfryd ; 

Heb ormodedd ces fy ngwala 

O ddâ'Y byd heb eisiau arna', 

Ac i'w mwynhau rhwydd galon lawen, 

Rhodd o'r nef oedd hyn drachefen ; 

Mi g-es lawer o gyfeillion, 

A Uawer un o rheini 'n íFyddlon ; 

Llaw fy Nhâd sydd etto 'n dirion 

Trwy hir gystudd esmwyth ysgo'n ; 

Cael fy nhrîn g-an Dduw a dynion 

Gydâ mawr dynerwch calon ; 

Cael cymmwynaswyr hael wrth angen, 

Duw gwobrwyo nhwy drachefen ; 

Cael llythyrau mwyn caredig 

'N aml oddiwrth fy ffryns pellenig- ; 
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Cael y peth sy fwy naY cwbwl, 

Heddwch Duw o tàn fy helbwl ; 

Hyder ffydd i lòn obeithio 

Yn yr Arglwydd, doed a ddelo 

Beth a dâl pechadur euog- 

Am ei ddawn i Dduw trugarog* ? 

Ti'm dyg-i'n glau i rodioV dyfifryn 

Lle mae t'w'Uwch dû a dychryn ; 

'Mafla 'n dirion yn fy llaw 

Hyd nes byddw'i 'r ochor draw : 

Rho im' wawr o oleuni'r wlâd 

Pm dwyn i*n llôn i dŷ fy Nhâd. 

Trwy 'r anialwch wedi f arwain 

Dwg fi 'n ddiogel trwy'r lorddonen ; 

'R w' i wedi dod yn ag-os atti/ 

A phen 'chydig i fyn'd trwyddi ; 

*R w' i 'n dechre gweled rhân o Ganaan, 

Mae 'r âr yn dechre altro 'i hanian ; 

'R w* i 'n profi mwy o naws y nefoedd 

'Nawr yn agos i'w hardaloedd ; 

Mae hunan serch a serch partì'ol 

Yn dechre syrthio 'bant yn raddol : 

*R w* i 'n gwePd coppa mynydd Sion, 

Ac ambell drem o'i dŷrau tirion ; 

Hyfryd duU Caersalem newydd, 

Mawl a chân sy trwy *i heolydd ; 

Gwỳn fŷd y rhai sydd yno *n trigo 

Gydâ Christ heb fyth ymado ; 

Mae f enaid llesg yn awr yn brefi 

Am fod yn un o'r llòn gwmpeini. 
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O am fod ar ben fy siwrnau 
Wedi diangc llyngclyn angau, 
Gydâ f hên gyfeiUion duwiol 
Yn dechreu melus gân drag'wyddol^ 
A'r holl ryfel wedi darfod, 
A phob géiyn wedi 'i orfod ; 
Mawl i'm Tad sydd wedi addo 
Y caf fyn'd yn fuan atto. 



MARWNAD 

Y 

PARCH. DAFYDD LLWYD, 

BRYNL[.EFRITH. 

I b'le y cyrcha'r bobloedd 

Yn Uuoedd hyd y llawr, 
AV dwr ar hyd eu deurydd 

Mewn hallt afonydd mawr ? 
Am bwy y collant ddag-rau, 

Gan gfuro 'u brònau 'n brudd ? 
Pwy glywodd fath oer riddfan 

Anniddan yn ei ddydd ? 

S^nrthio a wnaeth yn Israel, 
Wych flaenor diwael doeth, 

Rhagorai 'i nerth a'i synwyr 
O bawb mewn brwydyr boeth. 
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Y gwyr sy 'n llesg- eu hyspryd, 
A g-wywlyd iawn eu gfwedd, 
Wrth ddodi têg flodeuyn 

Y fyddin yn ei fedd. 

Trwy'r gwersyll bu o'i goUi 
'R fath gri a gwaeddi gwael, 

Nes crynu muriau mawrion 
Hardd Sion hyd y sail ; 

Ac ofiii 'n drwm wna 'i gwylwyr 

Y llorir hòn yn llwyr, 
Wrth weled uchel dŷrau 

'R holl gaerau ar eu g"ŵyr. 

Pwy ym myddinoedd Israel, 

O'i gystal etto gwyd, 
I flaenu yn rhyfeloedd 

Duw'r Uuoedd, megis Llwyd ? 
Mae diras obaith diriaid 

Yn llu PhiHstiaid ffol, 
Na chyfyd un tywysog* 

Mor enwog- ar ei ôl. 

Machludai'r ddisglair Seren 

O lu'r ffurfafen faith, 
Cyn d'od gerllaw'r gorllewin 

Na therfyn têg ei thaith ; 
Pan yn y de, 'r màn uwchaf, 

A g"wychaf oU ei gwawr, 
A phawb â'u cais nad elai 

'R fath ole fyth i lawr. 
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Mae 'n Hisrael oll dan dristwch- 

A thew dy wyllwch dû, 
Yn awr, yn Ue llawenydd, 

Sydd beunydd fifordd y bu ; 
Penrhiw a Galltyplacca 

A chynnulleidfa'r ^Llwyn, 
Ynghyd â diadell Ciliau 

Sydd am y cula 'u cwyn. 

Bob sabboth mae'r fath wban 

A chwynfan oer a chûr 
Ag- allai dorri 'n ddarnau 

Yn ddiau galon ddûr ; 
Er trymmed ydyw'r hiraeth 

'Does obaith clywed sain 
Ei araith bêr nefolaidd 

Mwy 'n rhyfedd yn y rhai'n 

Fr ddaeren cawsai 'i ddanfon 

At ddynion gàn ei Dduw, 
I draethu'r íFordd a rodded 

I wared dyno) ryw : 
Dros dro bu 'i gènadwri 

Yn lionni llawer lle, 
Ei neges pan fynegodd 

Fe frysiodd 'nol i'r ne'. 

Ni rydd Duw ond bỳr ddyddiau 
I'w lân genhaddu i gyd, 

I alw annuwiolion, 

A dwyn helbulon byd ; 

* Llwynrhydowen. 
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Eu gwendid oll a'u beichiau 

A ŵyr e bob yr ûn, 
Cyn caflFont Iwyr ddiffygio 

Fe'u hôl hwynt atto 'i hun. 

Mae holl broffwydi gwiwlwys 

Yr eglwys yn ein gwlâd 
Yn awr yn cyd-alaru, 

Fel teulu; 'n ôl eu Tâd : 
Taer ddisgwyl mae pob cyfaill 

I ddarn o'i fantell fawr 
A deuparth gwych ei yspryd 

Glân h)ŵyd ddod i lawr. 

Pan glywoY newydd chwerw, 

Y Gronow mwyn a grŷn, 
Ac wỳlo wnâ 'i gyn'Ueidfa 

'N y Bala bell bob ûn ; 
Ond fe gyssura 'i frodyr 

Gan roi diddanwch gwiw, 
Fod Arglwydd Dduw Elias 

A'i fwyn-ras etto 'n fyw. 



ER COFFHAD CYFEILLION ABSENNOL. 

Trom a chlafaidd ydyw'r galon, 
Pan adgofio am hên gymdeithion, 
Ag sy *n anwyl anwyl ganddi, 
Wedi 'mado 'mhell oddiwrthi ; 
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Cof o'u doeth lòn eiriau tyner, 

Yr hên amser, 

Wna iV dymmer oera' dwymo ; 

Cofio na cheir etto 'u g-weled 

Bair i'r enaid 

Roi uchônaid oer a chwyno. 



MAN fFANTS BUT LITTLE HERE BELOW, 
NOR ÎVANTS THAT LITTLE LONG—Cowpeb. 

Dyn nis gofyn ond ychydig*, 

Na 'r ychydig hynny 'n hir ; 
Yn eu beddau caiíf cybyddion 

Eu digonedd bawb o dir : 
Tir a leinw'r gòl a'r g-alon 

A'r ddau lygad fynu 'n lân, 
Nes bo'r gêg yn gwaeddi "Digon," 

Gair na chlyw'd erioed o'r bla'n. , 



I'R PARCH. JOSIAH REES, 

O'r Gelligron, mewn ffurf o lythyr, 1780. 

Fy nghyfaill parchedig, 'rw' i 'n danfon ychydig- 

O eiriau caredig a diddig iti : 

Ti laesid fy ngofid yn fawr pe danfonid 

Fod bywyd a iechyd da i chwi. 

Rhaid im' gael eich hanes bawber pan y'chgẁelais ; 
Pa fodd bu c^ŵilles dy fynwes, Fair wèn ? 
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Ai diddrwg" da dawnus, i ddysg yn awyddus, 
Neu fusgrell a beius bu Owen ?i 

Pa fodd mae Josiah a'r Ueill o'r rhai Ueia' 
Sydd am y digrifa' eu twrddau trwy'r tỳ ? 
A gai di 'n wr llawen, o'th fFrwythlon winwydden, 
Un g-angen wiw lanwen y leni ? 

A aeth dy gymdeithion a'th hoíF hên gyfeillion 
(Fel 'r ydwyf fi 'r awrhon) o'th galon i gyd ? 
Pan droest di 'n glaiaraidd, fe droes eu gorfoledd 
Mwyn llònaidd i ryfedd oer ofid. 

A ddarfu iti, yntau, 'nawr droi dy feddyliau, 
Ac i'r hên heresiau mewn geiríau roi gwâd ? 
Ac o gyífredinol Iwyr dd'od yn neiUduol 
I dybiau cul fanol Calfiniad ? 

Da iawn y dyn dawnus, os daethost di 'n iachus 
'Nol bod mor resynus dihwylus dy hynt : 
Y mawrles wna'r mawrlwngc pan lyngcer ar un- 
Heb bryder y pympwngc a'r pympynt. [llwngc 

'Rwyf i fyth a hefyd dan faich o afiechyd 
A'm dilyn, mae 'n enbyd, o fywyd i fedd, 
O farn gyfeiliomus, i'th dyb sy'n fwy beius 
Na bod yn afiachus o fuchedd. 



Siosia, difeia di fi, — was hyserch, 
Os eisiau a weli ; 
Gwallau y dôn gwella di 
A'm 'madrodd, — da y medri. 

^ Yn awr o Paternoster-row, Llundain, un o gyhoeddwyr y gwaith. 

P 
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i'r 
GWEINIDOGION YN Y GELLIONNEN. 

Ddewisol dda weìsion, ymrowch yn un galon, 
O blaid ei genhadon Duw Seion a sai' ; 
Y gwir Uawn agorwch, a g-aug^red nac ofnwch 
Ond baeddwch a churwch o'i chaerau. 



A GANT YR AWDWR DAN AFIECHYD, 

1818. 

Nis gwn i p'odd, na ph'le, na phryd 
Bydd raid im' ado hyn o fyd ; 
Y cwbwl wyf am gael i gyd 
Yw heddwch Duw cyn gado'r byd. 



BREUDDWYD GWR GOLUDOG; 

NEÜ, 

PAWB YN GYDRADD YN Y BEDD. 

Mi debyg'swn, yn fy mreuddwyd, 
'Mod i wedi myn'd i 'medd, 
Ac wrth f 'ystìys y Cardottyn 
Hagra 'i wisg a gwaela 'i wedd ; 
'Dall'swn odde' cwrdd â'i fràlau, 
Na'i groen bawlyd teuau glâs : 
Fel y gwedd'sai i un o'm graddau, 
Mewn digllonedd llefais ma's ; — 
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" P'odd y beiddi yma ddrewi, 

Wrth fy nhrwyn, yn brilwm brwnt ; 

Ond os mynni gael Ue i bydru, 

Parcha fonedd, nesa hwnt :" 

" Taw, 'r ucheldrem, dẃl â'th wegi, 

Oedd yr atteb ge's i 'n ôl, 

" Wfft i fawredd cam o lygredd, 

Ffwrdd â'th falchedd ffiaidd ffol,"— 



" Yma darfii pob gwahaniaeth 

Ar un bennaeth fu 'n y byd ; 

Cydraddolion ydyw 'r meirwon 

Heb un goron oll i gyd ; 

Pawb yn gyttun, — mae Vr Cardottyn 

Ac i'r Brenin yr un brî ; 

Mewn un bedd 'r ỳm ni i gydbydru, 

P^am, y Dwlyn, digí diì^^^ 



YN ERBYN BALCHDER MEWN ACHAU. 

Ond chwilio gwraidd naturiaeth, 
Ni chawn ond bach wahaniaeth 
Rhwng gwychion byd a'r saelion sy' 
'N gyd-deulu mewn gwadoliaeth. 

Can's y mae'r achau uwcha', 
A'r saelion gwael isela', 
Er eu gwahaniaeth, yn ddiwâd 
Yn tyddu o'r un tâd Adda. 
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Brenhines, baunes bèna*, 
A'r wiwlyd ddynes waela', 
Y'nt o bob grân a lliw trwy Grêd 
O nifer merched Efa. 



.ENGLYN 

Ar yr arfer o dyngu '* Myn-diawl," yng Nghaemarfon, 

Meirion a Mon. 

Y DiAWL a ddena dynion — mwyneìddwych 
Mynyddau Caernarvon; 
Duw mawr ydy w ym Meirion, 
Ond Duw mwy etto ym Môn. 



ENGLYNION 

I OFYN FFON HŸNOD /V'R LUN T, 

ODDIWRTH 

Y Parch. JosiahRees, o'r Gelligron, Morganwg, yn 1790. 

I Wanllyd dig-on ffon unllath ; — ^ni ddeil 
Dy ddwylaw drom dylath ; 
Dilai 'n dy dỳ mae dwylath 
O fFòn, na bu íFòn o'i bath. 

Ffon drom fawr i g^awr guro ; — gwna 'i dychryn 
Tr gelyn wargilio ; 
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Llaw cadarn eiU, a'i codo, 
Wneud Uew mor fẃyned a Uo. 

Dau fâch, dau grybach, dau grabi ; — daucorn, 
Un deccaf, sydd ami ; 
Ni lunir fîon y leni 
Mor laned, hardded â hi. 



'Does i Ab, na Phab un ffòn— o 'i hurddas, 
Na hardded bug^eilíFon ; 
Os g-wybydd yr Esgobion 
An' o'r flfydd o serch iV fíon. 

Mynych 'r wy'n chwenych ei chael ;— -ei gofyn 
Wnaf, g-yfaill da mwynhael ; 
Er a fo, O rho, ŵr hael, 
I Ddewi'r g-aenen ddiwael. 

Ac ni ddaw, mwy, braw i'm bròn — o gwrddyd 
Wrth gerdded, â thrawsion ; 
Ffý Uedríth a fF^ Uadron 
Rhag gwr dwys a phwys ei ffon. 

Hynod fîòn yv/ hon î henaint — egwan, 
Rhcig gogwydd uwch dyfnaint ; 
A'r llwfraf, er llifeiríaint, 
AU anturío neidio naint. 
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AR FARWOLAETH 

FFREDRIG BRENIN PRWSIA, 

YN Y 53 FLWYDDYN o'l OEDRAN, 

Dan ofal ei Physygwr Dr. Brown, gynt o Gaerfyrddin. 

Rhoe Brown hir oes i'r Brenin — yn ddiau, 
Neu ddwyoes dda ddiflin ; 
Ond T'wysogi coronog crîn 
Ni phâr i oed cyíFredin. 

Ni pharai oedran Ffredríg — ^iawn unoes, 
Ond hàner yn unig- ; 
Dring-ai i'w dỳ yr ang^au dig* 
A maeddai ddawn y meddyg. 

Tröe ymaith, tôrai ammoc^— â Brython 
O barthed y Ffrancod ; 
F' ai ymaith o'i g-yfammod, 
Ac am hedd rhöe 'i gledd a'i g-lod. 



ENGLYNION FR CLEDDYF. 

Fel yr oedd yr Awdwr yn nhy Mr. Parry, Llwyncadfor, fe a 
ganfu Gleddyf yn crogi ar y wal, ac a lefarodd wrtho yn 
y modd canlynol. 

Arf hylym glewlym gloywlas, — hyll fydgi 
O waedg-i dû atgas; 
Di'eflig- bryfyn diflas 
O dro a gwedd y neidr g-âs. 

Ti'r filain a wnait ryfeloedd — íFymig- 
UíFernol rhwng pobloedd. 
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I ddileu myrdd o luoedd, 

Gwaith y diawl, nid gwaith Duw oedd. 

• 

Nid allai hoU lid ellyllon — arfer 
Gwaeth erfyn ymryson ; 

Y ddûr lath dỳn frath dàn fròn 
A g-loddia'r mân golyddion. 

'Dyw crochan na chŵd y crychydd — llawnach 
Er lluniaeth a bwydydd ; 
N'w'na cèg fain y cigydd 
A'i gaul a'i fòl yn gul fydd. 

Y cnâf difwynaf dau-finiog — i'w wain 

Y glyno 'n ddiysgog ; 

A'i drwyn i'w gŵd bo'r draenog 
Heb waith yng nghrêd, byth y'nghrog. 



MEDDWDOD. 

Fr enw y dwg wir anair, 
Gwỳn a gwae o'r gwin a gair ; 
Yn unlle fyth ni all fod 
Gwr i Dduw a gâr ddi'od. 



I BONT LLANWENOG, 

A GODWYD GAN SION SIENCYN. 

Y Rhyd, a hon yn rhydyn— roe yma 
Ar d' yrfa oer derfyn ; 
Llidied Ui', Ueded y llỳn, 
Ai 'n siongc i bont Sion Siencyn. 
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ATTEB, GAN IWAN.i 

Akd afon Gwenog" i Deifi — â'r bont, 
A'r bentan sy' dani ; 
A'r mw^mwas, y saer-meini, 
A g-odo hôn gydâ hi. 



ATTEB PR ATTEB. 

Mewm pryd 'difara, brydydd ; — os boddì 
Di'r seiri, daw'r sirydd 
Yn union i'th ddi'enydd ; • 
Diwedd anhardd i fardd fydd. 



I MICHAEL ANGELO, 

•LLUNIEDYDD ENWOG, 

Yr hwn, am ddarlunio y Diawl yn rhy anferth, a flinìd 

ganddo fyth wedi'n. 

Nm iawn, wr perddawn, rhoi parddu — 'n rhydew, 
Os rhaid y w goganu ; 
O rhoi i Ddiawl liw rhỳ ddu, 
Daw â 'i ddwrn i dy ddymu. 



AR GYNNYGIAD ANNISGWYLIADWY 

YR ARGLWYDD NORTH, 

Yn y Senedd-dy, i wneuthur heddwch a*r Americaniaid. 

Ar ol dig íFyrnig" uflfernol — daw'r Ilew 
Dewr Uym, yn heddychol ; 

' Y diwcddar Barch. David Williams. 
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• 

Wele ffoi mae 'n ail i ffol, 
Er ei warth, ar ei wrthol. 

Tòrwyd, iawn dỳnwyd dànedd — y Uwynog- 
Hyll anwar Vr cyntedd ; 
Yn ei fîn yr un ni fêdd, 
Ac oen ni ddryga 'i winedd. 



GALARUS DDIWEDDIAD BYWYD. 

MoR arswydus, O Farwolaeth, 
Raid bod d'wŷsiad sỳn i'r dyn 
Agf sy 'n esmwyth ar ei dyddyn 
A'i feddianau mawr ei hun, 
'R hwn gan addaw hir flynyddoedd 
I fwynhau 'i bleserau i gyd, 
Sydd heb wneuthur dim par'töad 
Erbyn y trag"Vyddol fyd : 
Yn yr awr ddychrynllyd hôno, 
Ei wallgofus enaid sydd 
Ynddo *n gwylhu 'ddeutuY g-wèlydd^ 
A pharwydydd ei thy pridd : 
Rhêd i lechu ym mhob lloches ; 
Croch y sg-recha am gymmorth hael, 
Ond ei sgrechau oll y'nt ofer ! 
Nid oes gymmorth all hi gael : 
Mòr hiraethlon y mae 'n edrych 
Ar bob bychan beth ag 'âd, 
Na chai aros ronyn etto 
Yn ei thyddyn clyd a'i 'stâd, — 

Q 
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Na chai aros rhyw ychydig-, 
Fel y g-olchai 'i brynti 'n lân, 
Ac ymdrwsio beth parottach 
At y siwmai fawr o'i bla'n : 
Drych alaethus ! ei golygon 
Sy, *n lle dagrau, 'n wýloV gwa'd ; 
Pob ochenaid droro a gyraedd 
Yn llawn dychryn dileihâd ; 
Ond y gelyn mud, fel lleiddiad, 
Cyson yn ei farwol fryd, 
Sy' ar ei hôl yn dỳn yn dilyn, 
Fel y milyn main o hyd, 
Ar ei thraul ni chyll e ronyn, 
Er ei throion yma a thraw. 

[Meb ei orphenj 



YSGRIFEN-FEDDAU. 



I. 

AR FESUR "GORCIIEST Y BEIRDD." 

Un dydd a'n dôd 
Yn rhydd, a'n rhôd 
A fydd i fòd 

fedd fyth. 
Gwawdd ef, gu ddawn, 

1 dref Duw 'r awn, 
A'i nef a wnawn 
Yn fwyn nyth. 
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II. 

AR FARWOLAETH HEN WR A HEN WRAIG 

RINv\EDDOL. 

Hynod ddeudddyn a hunant ; — wrth alwad 
Eu Ceidwad y codant ; 
Yn y bedd mwy ni byddant ; 
O ddae'r oer i ne' Dduw 'r ânt. 



III. 

HoLL fröydd, brònydd a bryniau— daear 
A*u dewis wych dýrau 
A'n ddiddym, ar fyr ddyddiau 
Fel breuddwydion gweig-ion gau, 

Nid oes wèn seren a sa' — 'n ei hurddas 
O'i harddwch na chwympa ; 
O wybr serth, obry syrthia 
'R Ueuad draw, i'r llydw'r â. 

Yna ni hwyla mwyn haulwen — untro 
Yn entrych íFurfafen ; 
Ac yn ddir nis g-welir gfwên 
Llewyrch ei hwyneb llawen. 

Dilys nad erys o'n dae'ren — hedyn 
O'i hadail ddisgleirwen ; 
Na hynod wyn nôd, dan nèn, 
Nag arwydd o'i magwyren. 
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Edau wàn ydyw einioes ; — a diddym 
Yw dyddiau dy fèr-oes ; 
Na haera cai di hir-oes, 
Can's dyma, ddyn, derfyn d' oes. 

Er dy fod, yn rhôd anrhydedd — hedd^rw, 
'N cynhyddu mewn balchedd, 
Doi foru â dy fawredd 
O olud byd i waelod bedd. 

O ! dôs, na aros un orig- ; — gwaedda 
Mewn g-weddi doddedig, 
" Gu Dâd, gwna mi 'n gadwedig 
Rhag pechod a'th ddymod ddig." 



<( 



Arweinied dy wiríonedd — fy enaid 
rth fwynaf drugaredd ; " 
Ag if , lôn o'th gyfiawnedd, 
Dyro hawl yng ngwlâd yr hedd. 



IV. 



Bèr nos ga' i aros mewn gweryd ; — ^gwed'yn 
Duw'n gadam a gyfyd 
Ben f awen wàn i fywyd, 
Uwch gwaëau a beichiau byd. 



J 
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V. 

DUMOURIER, 

Cadpen y Francod, yr hwn a drows yn eu herbyn. 

Y DiKAS ^Suddas a soddir — i warth, 
A'i w'rthiau ni chofir; 
Y filain mwy ni folir ; 
Pr dôm yr â Dumouri'r. 

"'Sgrifen ei dòmen fydd — " dyma'r — gwéíy 
Oer g^aelaidd, lle pydra ; 
Sa draw, g-ànoes y dreWa ; 
Cerdd o'r plwy' rhag cwrdd â'r pla." 



VI. 

CYFIEITHIAD O'R "SPECTATOR," 

Ar gais y Parch, Dafydd Mathias, Fîcar Llanybydder. 

Dafydd yma fydd difam— o'n golwg 
Dan gêl hyd gywirfam ; 
O wynfyd ! ca'r byd iawnfarn 
O'i dda a'i faî ddydd y farn. 



VII. 

A AMCANWYD 

I FEDD MRS. EVANS, NANTYGELLI. 

O'r ceudod oer y codaf ; — er huno 
'N dra heini dihunaf ; 
Mewn bedd hir mwy ni byddaf, 
Mewn eilfyd gwynfyd a gâf 

^ Judas. 
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VIII. 
1 DDIOG YN. 

Yma g-orwedd ddiogyn garw, 
O oferedd a íu farw : 
Ac fe oeda'n hîr gyfodi 
Oni ddig-wydd golli 'i ddiogi. 



TRANSLAT'ON OF THE ABOVE, BY D. D. JÜN. 

TO A SLUGGARD. 

Here lies interr'd a noted drone, 
That died of laziness alone ; 
When trumpets rouse us from the ground 
His sleep, I fear, will be too sound. 



HYMNAU. 



H Y M N I . 

Gwahoddiad Trugaredd. 

Tyr'd, medd Crist, i'm geiriau crêd, 
Tyr'd, yn Iwybrau *neddfau rhêd ; 
Tyr'd mi'th ddyga'n iach i*r ne', 
Tyr'd, bererin blin, i dre'. 

Noeth, newynog adyn tlawd, 
Gwael dàn draed y byd a'i wawd, 
Fu 'n hir grwydro diíFaith wlâd 
Dere ar frys i dŷ dy Dâd. 
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Gleifion sydd )m ffae|u flfoi 
Rhag- eich poen, er mynych droi, 
A thrwy Y nôs mewn hiraeth prûdd 
Am wel'd tòriad Uôn y dydd, — 

Chwithau sydd mewn cystudd mwy 
Oddiwrth bechod prûdd a'i glwy', 
Dan lw)rthi o euogrwydd mawr, 
O rhowch eich beichiau yma i lawr 

Tyr'd, bechadur ! yma cai 
Dreacl rhag pob cŵyn a gwae ; 
Grâs, trugaredd Duw a1 hedd, 
Tu yma a thu draw i'r bedd. 



H Y M N II. 
Ail ddyfodiad Crist,— Dat. i. 7. 

Wele 'n dyfod ar gymhylau 
Eìn lachawdwr mawr o'r nej, 
A mil miloedd o lân seíntiau 
Mewn g-orfoledd gydâg e' ; 
Halelujah ! 
Halelujah fÿth amen. 

Pawb a'í gwêl e' mewn gogoniant 
A choron ddisglair ar ei ben ; 
Y rhai a'i gwawdient ac a'i gwerthent, 
Ac a'i hoelient ar y pren, 
Er eu galar; 
Gânt ei wel'd ar orsedd nòn. 
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Pob rhyw ynys, môr a mynydd, 
Nêf a daear ânt o'u lle, 
A chlyw y dynion fu 'n anufiidd 
Erchyll adsain udg-om ne' ; 
Brysiwch feirw, 
Bawb o 'ch beddau, dowch i'r fam. 

lechydwríaeth hir ddisg-wyliwyd, — 
Wele 'i o'r diwedd wedi d'od ; 
A'r duwolion gynt ddirmyg-wyd 
Gydâ 'u Harglwydd byth gânt fôd ; — 
Halelujah ! 
Wele'n Harglwydd wedi d'od. 

Atteb weddi brûdd dy seintiau, 
Brysia amser eu rhyddhâd ; 
Dwg" ddieithriaid blinion adre' 
I lŷs y nefoedd at eu Tâd ; 
Pob creadur 
Gyd-ochneidia, — ^Arglwydd tyr'd. 



IIYMN III. 

Myfyrdoíi ar y dydd cyntaf o*r flwyddyn. 

Annhraethol wynfyd ! echrys wae ! 
Ar edau bywyd gorphwys mae, 

Er bỳred yw ei hyd ; 
Fy nefol Dâd yn unig ŵyr 
A dreulia' i' r flwyddyn hòn yn llwyr ; 

Cyn b'o im' newid byd. 
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Os 'dwy' i'n íFordd dystryw, dàn dy ŵg, 
Dysg di im' ddewis íFordd a'm dwg- 

Pr nef, o'r byd a'r bedd : 
Llwyr olch a maddau 'meiau, O Dduw, 
A dyro im' y fraint o fyw 

A marw yn dy hedd. 



H Y M N IV. 
Cymmundeb â Duw. 1810. 

Ar fywyd g-wag- llwyr ddigon ge's» 
Un awr o lonydd wnâ im' lês : 
Nesâu a wnaf fi at fy Nuw, 
Fy ngolud a'm holl wynfyd yw : 

A Duw yn Ffrynd, a Duw yn Dâd 
Gorfoledd, mwy, â mi ni 'mad : 
Ni flina 'm brôn gan ofn na braw, 
Dàl f enaid gwàn í'r làn a'i law. 

Bywyd îs sêr yn hyfryd sydd, 
A'r haulwen dêg oleua'n dydd ; 
I weled hardd whithredoedd lôr 
Drwy'r entrych maith dros dír a môn 

HofF tâd a mam ; hoff brawd a chwa'r ; 
HofF priod, plant, hoff ffrynd a châr ; 
Er da in' rhoe Duw Nêr y rhaí'n ; 
Troi chwerw'n bêr â'u mwynder maen'. 

K 
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Ond haul ni th'w'nai, nosai 'nydd ; 
Pob cysur llòn a'm bròn ai 'n brudd, 
A gormodd immi fyddai byw 
Heb wedd serchocca*, anwyla' *Nuw. 



flYMN V. 

Groesaw hyfryd hwyrol gudd, 
Wedi g-waith, hir daith y dydd : 
Melus i bererín blin 
Wedi'i siwrnai ydyw hûn ! 

Wedi g-weithio, gorphwys g-a' 
Gan fy nhirion Arglwydd da ; 
Wedi cael dy serch a'th hedd 
Fi nid ofnaf fyn'd i fedd. 

'R un yw serch ein Tâd o'r ne' 
Nos a dydd, mewn gwlâd a thre', 
Na ddoed ofn a meddwl gwàn 
Am ei gariad fyth i'm rhàn. 

Mil o ddoniau 'n ddiau ddaw 
Beunydd o'i haelionus law ; 
Gwilia'th lygad mwyn di-hûn 
Ni pan byddom drỳma 'n hûn. 

Pe döe'r angau g'ydâ'r hûn 
F' enaid hy er hyn ni chrŷn ; 
Tra b'wy' i 'n gorphwys yn dy gôl, 
T'rawed Angau, ni wna 'i ôl. 



131 

Tra b'wy' i 'n cael dy siriol wedd, 
Elw yw angau, gwaith sydd hedd ;- 
Groesaw gwsg neu angau i mi 
Os caf fi ond dy heddwch di. 



HYMN VI. 

O Ddüw" 'th g-yfammod saif yn syth 
Byth bythoedd, heb g-yfnewid ; 
Ac ar dy ddig-yíFelyb râs 
Mae 'n addas in' roi 'n g"Og-lyd. 

Os nad yw'n dae^rol dŷ 
Yn llawn fel y dymunwn, 
Adeilad gwell, mewn nefol wlâd, 
O'i gariad a ddisg-wyliwn. 

Os wyt ti, 'r trag'wyddol lôr, 
Yn Dâd in' oV tirionaf ; 
Os wyt ti 'n d 'w'sog, cyfaill, câr, 
A'r nef yw'n cartref olaf, — 

Boddlonwn i'th ewyllys di, 

A hŵnw i gyd yn gariad ; 

Os gweFd nid y'm holl 'wyllys Duw, 

Gwell goleu yw'n disgwyliad. 

Dy drugaredd ryfedd di 

A ry' in' siriol obaith ; 

Wrth huno 'n angau, disgwyl wnawn 

Am diriawn iechydwriaeth. 
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HYMN VII. 

Hyd yma, Dduw, 'th ragluniaeth lân 
A'm dŷg yn ddiogel yn y bla'n ; 
A phob prydnawn a ddyry ma's 
Amlygiad newydd im' o'th râs. 

Pa faint o'm hamser aeth ar gôll, 
A'm bywyd brau ar ddarfod oll I 
Duw faddau V bai sydd wedi bod, 
Rhy* ragor nerth dros ddyddiau i dd'od. 

Hyderus rhof fy mhen i lawr 
I orphwys ar d' addewid faw ; 
Ti yw'm tŵr, a'm craig, a'm grym 
A'm ceidwad efifro, agos im'. 

Fy mugail, porth, a'm tâd wyt ti, 
Gwên d" wyneb mwy ni 'mâd â mi ; 
Bob dydd ŵybrol gydâ'r wawr 
A codwy' at waith fÿ Arglwydd mawr. 

Pan delo nôs yr angau dû 
Mi greda' yn dy gariad cry' ; 
Agori byrth yr angau a'r bedd, 
I'm dwyn i lawn a nefol hedd. 



H YMN VII. 



Duw 'r tosturi a'r cariad mwyn, 
Gwrando 'n hedifeiriol gẁyn ; 
Gwrando gri 'th syrthiedig ryw ; 
At bwy y dônt ond at eu Duw ! 
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Grf^d ddaeth oY pecfaod prûdd ; 
Donìau guddìwyd, galar sydd : 
Calon aeth yn fydol gâs, 
Heb un oôf am Dduw a'i ràs. 

Ofìiau ffôl a chwantau chwfth 
Bair i'r enaid boenau byth ; 
Genau mûd na 'rferai glôd« 
Ond y gTWgnachchwerwa' 'rio'd. 

Adde' 'n bdau i gyd a wnawn 
Grydâ gwrid a thrístwch llawn ; 
Gan ymostwng wrth dy dra'd 
Am dy hael ^ddeuant râd. 

Duw'r tosturi a'r caríad mwyn, 
Gwrando 'n hedifeiríol gŵyn ; 
Derbyn afradloniaid ffôl, 
O'th fwyn garíad, etto 'n ol. 



HYMN XI. 

O WELY bâch a chûl y bedd 
Mewn syndod pan y codaf, 
Ger bron y Barnwr c^rfion, llym, 
O p'odd yr ymddangosaf ! 

Er bod maddeuant gan Dduw'n rhâd, 
O'i garíad a'i drugaredd, 
Gwàn gred drwyddwyfi a wna grŷd, 
Am bròn o hyd yn bruddaidd. 



134 

Pan gwelwyf di, fy Arglwydd lôr, 
Mewn arswyd, ar yr orsedd 
I roddi bam ar f enaid gwàn, 
Betii wnaf fi am ymgeledd ! 



H YMN X. 

Yr ieuangc yn ceisio cjfarwyddyd Dwyfol. 

Yn awr, yn nechreu f oes, 
Dysg im' dy ddeddfau mâd, 
Duw, dy sancteiddiol râs im' moes 
O'th fawr drug-aredd râd. 

t)od blentyn eiddil gwàn 
Dan d* aden, dìrion Dâd ; 
Nerth rho i'th ddewis di yn rhàn 
I íFoi rhag maglau a brâd. 

Gwareda galon 'lỳn 

Wrth ddae'r a'i llwybrau fFôl, 

Ac una hòn â thi dy hun 

Fel delo 'i 'n rhwydd yn d' ol. 

Boed geiriau mwyn dy râs 
A'u golau 'n glir o'm bla'n ; 
Y rhai 'n i mi o hyn i ma's 
Fo'm trysor i a'm cân. 

D' air erys ar fy ngho' 
Bob dydd, o fore i hwyr ; 
Ac yn fy nghalon beunydd b'o, 
Nes purer hòn yn llwyr. 
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Dysg fi, 'th annheilwngf wâs, 
I wneud fy llwybrau 'n lân ; 
Ac arwain fi uwch wybren lâs 
I roi it' anfarwol gân. 



XI. SALM Ó FAWL. 

O cuRWCH ddwylaw, 'n llôn eich llef, 
Bawb, i fendithio Brenin nef ; 
Seîniwch ei fawl trw^r'r byd i ma's, 
A g-orfoleddwch yn ei râs. 

Pen-Argflwydd yr arglwyddi sy' 
'N ardderchog ei fawrhydi fry ; 
Parcher ei ben-arglwyddiaeth gref 
Trwy barthau 'r ddae'r fel teyf nas nef. 

Dewch blant y dda'r i uno cân 
O felus glod i'r Arglwydd glân ; 
Dilynwch dôn nefolaidd lû, 
Can's eu Duw hwy sydd Dduw i ni. 

Gwỳn fyd a gadwo 'i ddeddfau pur 
Trwy'r byd ac anfarwoldeb hir ; 
Y galon bur ym mynwes dyn 
Yw'r deml a ddewis iddo 'i hun. 



HYMN XII. 
Diwedd-glo bywyd y Cristion. 

NiD ofnaf, er bod brenin braw, 
A'i arf annelog yn ei law ; 
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Nid oes echrylldod yn ei wedd, 
Mi agora' 'mynwes idd i'w g-ledd. 

Fy Arglwydd nerthol, elyfi gfwàn, 
Wrth syrthio a'th orfu yn y fàn ; 
Ac i*w gyfeillion etto rhŷdd, 
Yn angau, nerth i g-ario'r dydd. 

Groesaw i'r clwyf a'm dŷd yn rhydd 
O fyd a chnawd, a phechod prûdd ; 

garchar tywyll diangc câf ; 

1 rydd-did a g-oleuni 'r âf. 

Fe ddarfu'r rhyfel llym a fu, 
A gofid trwm, a phechod dû : 
Gorfoledd doed heb oedi 'n hwy ! 
Yn iach i'm holl elynion mwy ! 

Mi frysiaf adre' i dŷ fy Nhâd, 
I g'wrddyd a'm láchawdwr mâd ; 
Ni wybia' i 'n noeth o le i le, 
Trwy fydoedd, heb ei ofal E'. 

Ni âd i'm corph, sy wael ei wedd, 
I bydru byth yn eigfion bedd ; 
Ond cwyd.e'n grỳf a thêg- ei rân, 
Ar fywiog lûn rhyw angel glân. 

Yn iach i bob perthynas fwyn 
Ar ddaear hòn a fûm i'n ddwyn 
Ymado â 'nhwy sy' waith anhawdd, 
Y galon dòn o'm mewn a dawdd. 
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F' anwyliaid oU, sydd yn y byd, 
A rof i ofal Duw i gyá : 
O arwain hwynt 'rhyd ffordd y ne\ 
Trwy hyll le drwg, draw oll i dre'. 



HYMN XIII. 

Rhagoriaeth y Nefoedd, a hiraeth am dani. 

Dy heddwch, lôr, a gwePd dy wedd, 
Yw'm cysur mwyaf hyd y bedd ; 
Ond gwell fydd im' gartrefìi 'n llòn 
Yn nef y nefoedd ger dy fròn. 

Os hoff oedd bod o fewn dy dỳ, 
Mae pleser gwell yn d' eg-lwys fry : 
Dafnau gorfoledd yma gawn, 
Cawn yno for gorfoledd llawn. 

Os hyfryd yw mewn anial wlàd, 
Gael trèm o bell ar dỳ fy Nhâd, 
Hyfrỳtach fydd, yn llŷs y nef, 
Gymdeithas agos hoff âg ef : 

Mewn meddiant llòn, a Uawn fwynhâd 

ryfedd iechydwriaeth râd, 

1 roddi byth, mewn eitha hoen, 
Galònog fawl i Dduw a'r Oen. 

Hiraethu 'r wyf am gael fy nwyn, 
Ar aden gref rhy w angel mwyn, 
Ar frys i blith y siriol lu 
O frodyr a chyfeillion fry : 
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'Rhâî sydd â mawl íyth ar eu mîn, 
Heb luirhyw blâ na phechod blìn, 
Ar ddelw hardd eu Prynwr mawr, 
Mewn gwisgoedd fel goleuni'r wawr. 



HYMN XIV. 
Bwriadau da. 

Er na's gwn ym more f o's, 
Beth ddaw cyn nôs i'm cwrddyd, 
Ymbaroto i ddamweiniau'r dyddy 
Ai gwae a fydd ai gwynfyd. 

Od â' i'n gyfoethog mi ro'f ràn 
Fr truan gwàn o'm llawnder ; 
A bwyd a ro'f i n'w'nog tlawd 
'N lle sarrug wawd a balchder. 

Lle bo mûd, byddar, dall neu glofF, 
Fy ngwaith fydd hoíF dosturio ; 
Pe gwawdiwn, haeddwn am y càm 
Gael dwyn y nàm sydd arno. 

Os rhŷ difenwyr dafod drwg, 
Ffôl talu g'^g a chwerwedd, 
Can's goreu fFordd i ddì'al càm 
Yw dôf a mwyn amynedd. 

Os dyn a gabla enw Duw 
I'm clyw, gan dyngu a rhegu, 
Os na ddaw ef i adde' 'i fai 
Yn glau gadawa' 'i gwmni. 
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Er gwaeled yw fy ngwisg- a'm gwedd, 
Y bonedd uwcha' a'm carant, 
Os gwelant fì yn gryno glân 
Yn plygn pan geryddant. 

Os âf fì'n dlawd, yn gloíF, neu'n glâf, 
Gan diríon câf dosturì, 
A minnau 'n arfer helpu 'r gwàn 
Á wêlwn dàn galedi. 

Yn foddlon nid anfoddiaf neb, 
Heb achos nid ymddigia' ; 
Pob bai gwellâf— -goddefa' V hyn 
Nad allo dyn ei wella. 

Gwilio wnelwyf fyth rhag gwneud, 
Na dweud yr hyn fo bechod ; 
Er ei gyfri gan bobl y byd 
I gyd yn ddifai ddefod. 



HYMN XV. 

Wele fel yr oedd yn ei garu. 

O GARiAD lesu, 'n wâr ei wedd, 
A wŷlai am Lazar' yn ei fedd ; 
O gariad hwn gyhoeddai o hyd 
Dnigaredd râd i bawb o'r byd. 

Tirionwch a serchiadau câr, 
A nodai 'i daith ar wyneb dâ'r ; 
Fel wellai'r dall, y cloff, a'r cla' 
O 'u an-hŵyl, a'u marwol blâ : 
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A gallu mawr a mwynaf wedd, 
Fe godai 'r marw 'n fy w o 'i fedd : 
I rai di-ffydd a diriaid ffôl, 
Ni ddoi un sèn o 'i enau 'n ol. 

Ei gariad hael a 'i dygau 'n hŷ 
Drwy ing ei daith a'r angau dû ; 
Yn rhwydd yn wir y rhoddai 'i wa'd 
Er achub dyn ar arch ei Dâd. 

Cariad ni bu ar ddae'r yn bod 

'i ryw a 'i radd, na 'i fath erio'd, — 
Crist, wedi d'od i gadw dyn, 

Fw Iwyr ryddhau fu farw 'i hun. . 

N' âd; f enaid, fyth, beth bèna f o, 

1 Gríst a'i garíad fyn'd dros go' ; 
Rho brawf o ffydd, a serch, a pharch, 
Drwy gredu 'i air a gwneud ei arch. 

Af fyth ar ôl yr aeddfwyn Oen, 
Drwy waëau 'r byd a 'i chwerw boen, 
Yn yspryd cariad lesu cû, 
Ne's cafFwyf fraint y nefoedd fry. 



BODDLONRWYDD. 

'Dyw'm 'stâd i ond isel, 
A'm gwisgad ond gwael ; 
Mawr rôd ac anrhydedd 
Nis mýnwn i gael : 
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Yr enaîd fedd rinwedd 
Ni fedda ddim mwy, 
Caiff Saíar ei Arglwydd ; 
Am ragfor nid wy'. 

Os gwladaidd yw'm gwisgad 
Mae 'n gjyno ac yn glŷd ; 
Dirmyged y beilchion 
Am nad yw 'n un drûd : 
Os isel fy yspryd, 
Dirmygaf eu gwawd, 
O'r moddion roe'm haeldad 
Fy nillad a wnawd. 

'Dyw'm dodrefn ond diran 
Mewn caban cûl oV ; 
Ond nid â dyn truan 
Dan wban o'm dôr ; 
Os na rof íì arian, 
Fw gwynfan rhof gŵyn ; 
Duw dderbyn dwym' galon, 
Heb foddion, yn fwyn. 

Bèr iawn y w 'ngwybodaeth, 
O na b'ai ddeng mwy ; 
Ar lyfrau laweroedd 
Yn berchen nid ŵy' ; 
Ffordd bywyd sydd gennyf 
O gyfrwyddyd y gair ; 
Gwell athraw i'm enaid 
Na chystal nî cliair. 
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Os na cha* *i gymdeithîon 
Yn Uawnion a da, 
Dieithriaid, ymddifaid 
Yn gannoedd a ga' : 
Os Uaesaf eu loesau 
Eu gwewyr a'u gwae, 
Câf bleser nad all'swn 
Mewn gòlud fwynhau. 



SHORT PIECES, 

In Enolish and Latin. 



AN EPITAPH, 

Intended for Dr. Priestlby, referring to his belief of 

Materíalism. 

Here lie at rest, 
In oaken chest, 
Together pack'd most nicely, 
The bones and brains, 
Flesh, blood, and veins, 
And soul of Doctor Priestley. 



AN EPITAPH. 

Intended for M G , Neath, in imitatíoa 

of an Englyn. 

SoPOR Mariam cepit ; in lectum 

A luctu recessit : 

Ast tuba hanc excitabit, 

Ut Maria salva sit. 
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The weary íair wìdi grief oppress'd 
Has siiiik at lengiii to peactíbú rest ; 
When n^^lit is o'er in joy shell ríse 
To ÊÉÛrer w(MÌds and br^hter skies. 



Ym taore *ì hoes aeth Marí — ol hoemydi 
I himos a th'wyUni ; 
Ond o'r hûn cyfodir hi 
Yn iach lòn i wych 'leuni. 



A STANZA, 

In imitatíon of tbe allitcratíon in Wdsh poetry. 

Mt ùâr I íìnd, in mind and mien, 
For honor, a Diana : 
By George,Fd scom to take his queen, 
And losing faîr £liza. 



UNES FOR SAMUEL TENTON, 

TO THANK HIS BROTHER CHARLES, FOR A FAYOUR 

In imitation of an Englyn. 

O Carole ! non querelas — ^tìbi 
Nunc dabo, sed gratias : 
Tui Sam grates sumas, 
Cui tot clara dona das. 
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ON LOYDIA'S BIRTH-DAY, 

AUGUST 3, 1774, 
Whcn she entered on the 2and year of her age. 

Let misty clouds and darkness fly 
From every quarter of the sky, 
To make the rising- morning- way 
For sweet Loydia's natal day. 

Arise in lustre, glorious Sun, 
And thro' thy daily joumey run ; 
Then name the clime where thou hast seen 
A maid of equal mind or mien. 

Thou never canst ; — then quickly go 
A second time, and try to shew, 
In this or any other land, 
A man deserving" Loydia's hand. 

THE SUN'S ANSWER. 

IVe strictly search'd the world around, 
At last a virtuous youth rve found, 
Of modest sense, and gen'rous mind 
For Loydia's mate, by heaven desig-n'd. 

Great Sun, proceed without delay, 
And soon bring- on the nuptial day, 
When joy shall spread o'er all the plains, 
And men approve «Éiat heaven ordains. 



DAVID AB GWILYM'S ELEGY 

TO 

RODERICR EVAN LLWYD, OF GOGEHDDAN, 
CARDIGANSHIRE : 

ATTEMPTED IN ENGLISH, 

The first stanza being intended to exemplify the alliteration 

of Welsh poetry. 

Yes I I heard but yesterday, 
In a loud and solemn lay, 
Thrice a g-reat and hideous groan ; 
O the doleful, moumful moan ! 

Neither storms nor huntsman's horn, 
On a mountain in the mom, 
Could, in concert fully blown, 
Equal this unrivard groan, 

What could raise that dreadful roar, 
ShaUing- earth from shore to shore ? 
'Twas Llewelyn's cries alone — 
Grief for Rod'rick made him g-roan. 

Fond Llewelyn, loath to part, 
With a tender bleeding- heart 
Moums his Rod'rick, young- and brave, 
Laid in an untimely graye, 

Ne'er was mother so distress'd 
For a babe torn from her breast, 
As Llewelyr, for the fate 
Of his all-accomplMi'd mate. 

T 
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None who knew the wond'rous man 
And his Yirtues, ever can 
Wonder at Llewelyn's moan 
And his thrice-repeated groan. 

Cambría's pride and gloiy are o'er ! 
Cambria's heroes are no more ! 
Cambria's lost her mighty head ! 
Rod'ricR's number'd with the dead ! 

From a rapid spreading name, 
From the soaring" wings of fame, 
Rod'rick strong, and Rod'rick brave, 
Fell into the silent grave. 

Ah I that beauty, valour, youth, 
Grac'd wfth learning, love and truth, 
And the brightest talents fell 
To so dark and close a cell ! 

As the brave and valiant knight, 
Tho' tenacious of his right, 
Was forgiving, gen'rous, kind, 
Grace and mercy may he find. 



Y TYWYSOG ADOLPHUS YN EHEDEG. 

Adolphus, wedi delffo — a redodd 
OV frwydyr mewn gwallgo' ; 
Odid fyth mwy weled fo 
A chŵcwll wet^'ì chòco. 
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AR WAITH TYWYSOG O AFFRICA 

YN GWERTHU 

BACHGEN DU AM AWRLAIS. 

O SERCH at ddâ, annynol ddyn 
Ai maes o'i hynaws naws ei hun ; 
Trŷ 'n Uawn o wŷn, fel llew neu arth, 
Am waed ei g-âr, heb wrid na gwarth ; 
" Och, fargen sael ! mi werthais i 
Am degan, do, lân fachen dûJ 



» 



"Er dued fai, ei dâd a*i fam 
Ni welen' un yn fwy dinam ; 
£r críau 'i Êim a dagrau 'i dâd, 
Ei lusgo wnais o dir ei wlâd, 
Ac i'r fileinaid gwaetha' fli 
Am deg'an rhoes y bachen dû.'^ 

" Y Uengcyn ifangc Uwfwr llaith, 
Dàn gadwynau harn jm g'aeth, 
Rhag- y ce'nfor mawr a'r càm, 
Lefaî 'n fynych am ei fam ; 
'R oedd hòno 'mhell, am hỳny mi 
Roes dros y dòn y bachg-en dû." 

" O 'ngwaith i mae tu draw i'r môr, 
Bob dydd, bob nôs yn cwyno 'n ô'r, 
Heb obaith byth gael gwePd y dydd 
A'i tỳn oV ing- a'r rhwymau 'n rhydd : 
O hyd y creulon ddynion sy' 
Yn beichio 'n dost yliachgen dû." 
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" Rhienì mwyn a dron' i ma's 
Eu golwg brûdd i'r ce'nfor glâs, 
Gobeithio wnan* y daw e' 'n ol ; 
Eu mab nis cânt byth mwy'n eu co'l : 
*D oes gobaith am un golwg gû, 
Er hoíFed oedd eu bachgen dû." 



FFARWEL I GAERFYRDDIN. 

Ffarwel Gaerfyrddin lawen, 
Yn ebrwydd fe ddaeth diben 
Fr amser mwyn in' fyw yn hòn, 
Lle goreu o'n daearen. 

Ni weli Siams^ a Dafydd 
Byth ynot gydâ 'u gilydd, 
Ni weli y ddau gyfaill mwy 
'N cyd-rodio trwy 'th heolydd. 

Ffarwel Vr Erddi íFynnon^ 
A'u hoíF bleserau mwynion ; 
Ffarwel hoíF ddysgedig nŷth, 
^fid ai di fyth o'm calon. 

Ffarwel i'r oriau difyr, 
Dreuliasom ni fel brodyr, 
Wrth aros yn y dre' y'nghyd, 
A rhodio ar hyd y doldir. 

É 

^ " Siams^' The Rev.' James Evans, a fellow student and 
fríend of the author's settled at Llanfyllyn, 1769. 

2 " Erddi Ffynnon," Spring Gardens, Caermarthen, where the 
academy was during the titt the author was a student there. 
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Bêr athraw mwynaîdd odiaeth' 
A roddî fawr wybodaetíiy 
Rhaìd in' dros fyth dy adael dì 
A myned î alltudîaeth. 

Nî chawn ni hwyr a borau 
Mwy g-Iywed dy ddoeth eiriau 
A draetha'th dafod di fel mêl 
Am gyfraith arail moesau. 

Ffarwel hyfforddwr union 
A mwyn geryddwr tirion, 
Ac ni a'th barchwn di fel tâd 
Tra paro gwa'd y galon. 

P'le bynna bo' ni 'n rhodio, 
Mewn pellder wedi 'mado, 
Ni chaifF dy wersi, orau íFrynd, 
Tra byddom, fyn'd yn ango.- 



ATHALIA. 

Racine. 

A DWYLAW hael ein Duw sy'n hau 
Ei roddion îs y rhôd ; 

boed i bawb mewn parch neshau 

1 seinio byth ei glôd. 

• 

3 " Ber athraw mwynaidd odiaeth," The Rev. Dr. Jenkins» 
who succeeded the Rev. Samuel Thomas, as classical tutor at 
the academy in 1764, when the author entered. The Doctor 
was a good scholar, critically versed in the Latin and Greek 
lang^ages. 



Cyn amser maith na bod y byd 

Yr oedd ein Duw erio'd ; 

Pan darffo 'r ddae'r a'i gwaith i gyd 

Fe bery byth ei glôd. 

Ni' wiw i'r traws arferyd trais 

'Ddistewi'r rhai sy'n moli'r lon, 

Gwnaî 'i Radau'n llawn in' godi'n llais 

I foli Duw mewn nefol dôn : 

Ei fendith rhŷ *i bawb ís rhôd, 

Fw enw glân byth canwn glôd. 

Fe danna'r gwlith, fe ranna'u gẁawr 

A'u Uiwiau têg i flodau'r Uawr, 

garíad gwir fe rydd y gair 

1 ffrwythau ac ŷd i Iwytho'n da'er ; 

I aeddfedu'r rhain iawn fesur rhydd 

oemi 'r nôs a gwres y dydd ; 

Fe yrr y gwlith, gwna i dîr ein gwlâd 

1 dalu 'n hael in' ugain hâd : 

Wrth eirchion hwn, Uewyrcha 'r haul, 

I'n goror ni, o gaerau'r nef ; 

Ond deddfau'r lon, ei ddeddfau hael, 

Yw'r gorau dawn o'i gariad ef : 

O fynydd Sinai cofia'n sỳn 

Am ryfedd waith y diwmod hyn ! 



^ 



YARIOUS PIECES, 

Translatíons of wfaicfa appcars in tfaís YoltuDe. 



AN ADDRESS TO THE DEITY. 

Deus nt quodcunque ridet, quoeanque moreris. — Lccak. 



BY MKS. BASBACLD. /'{</. p. Ç. 

GoD of my llfe ! and autfaor of my days ! 
Permit my feeble voice to lisp thy praise ; 
And trembling', take upon a mortal tongue 
The hoUowed name to harps of Seraphs sung. 
Yet here the brìghtest Seraphs could no more 
Than veil their faces, tremble, and adore. 
Worms, angels, men, in every difíerent sphere, 
Are equal all, for all are nothing here. 
All nature faints beneath the mighty name, 
Which nature's works thro' all her partsproclaim 
I feel that name my inmost thoughts control, 
And breathe an awful stillness thro' my soul ; 
As by a charm, the waves of grief subside ; 
Impetuous passion stops her headlong tide ; 
At thy felt presence all emotions cease, 
And my hush'd spirit finds a sudden peace, 
Tili every worldly thought within me dies, 
And eartíi's gay pageants vanish from my eyes ; 
Till all my sense is lost in infìnite, 
And one vast object fiUs my aching sight. 
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But sôon, alas ! this holy calm ìs broke ; 
My soul submits to wear her wonted yoke ; 
With shackled pinions strives to soar in vain, 
And minglés with the dross of earth ag-ain^ 
But he, our gracious Master, kind, as just, 
Knowing our frame, remembers man is dust. 
His spirit, ever brooding o'er our mind, 
Sees the first wish to better hopes inclin'd ; 
Marks the young dawn of every virtuous aim, 
And fans the smoking flax into a flame. 
His ears are open to the softest cry, 
His grace descends to meet the lifted eye ; 
He reads the language of a silent tear, 
And sighs are incense from a heart sincere. 
Such are the vows, the sacrifice I give ; 
Accept the vow, and bid the suppliant live : 
From each terrestrial bondage set me free ; 
Still every wish that centres not in thee ; 
Bid my fond hopes, my vain disquiets cease, 
And point my path to everlasting peace. 

If the soft hand of winning pleasure leads 
By living waters, and thro* flow'ry meads, 
When all is smiling, tranquil, and serene, 
And vernal beauty paints the flattering scene, 
Oh ! teach me to elude each latent snare, 
And whisper to my sliding heart — ^beware ! 
With caution let me hear the Syren's voice, 
And doubtful, with a trembling heart, rejoice. 
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If friendless, in a vale of tears I stray, 
Where briars wound, and thorns preplex my way, 
Still let my steady soul thy goodness see, 
And with strong- confidence lay hold on thee ; 
With equal eye my various lot receive, 
Resigned to die, or resolute to live ! 
Prepared to kiss the sceptre or the rod, 
While GoD is seen in all, and all in God. 

I read his awful name, emblazoned high 
With g-olden letters on the illumined sky ; 
Nor less the mystic characters I see 
Wrought in each flower, inscribed in every tree ; 
In every leaf that trembles to the breeze 
I hear the voice of God among- the trees ; 
With thee in shady solitudes I walk, 
With thee in busy crowded cities talk, 
In every creature own thy forming power, 
In each event thy Providence adore. 
Thy hopes shall animate my drooping soul, 
Thy precepts guide me, and thy fears control : 
Thus shall I rest, unmoved by all alarms, 
Secure within the temple of thine arms ; 
From anxious cares, from g-loomy terrors free, 
And feel myself omnipotent in thee. 

Then ẃhen the last, the closing- hour draws nigh, 

And earth recedes before my swimming eye ; 

When trembling on the doubtful edge of fate 

I stand, and stretch my view to either state ; 

u 
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Teach me to quit this transitory scene 
With decent triumph and a look serene ; 
Teach me to fix my ardent hopes on high, 
And having lived to thee, in thee to die. 



ODE 

ON A DISTANT PROSPECT OF ETON COLLEGE, 

BY THOMAS ORAY.^ 



[Vid. p. i6.] 

Ye distant spires, ye antique tow'rs, 
That crown the watVy glade, 
Where grateful Science still adores 
Her Henry's holy shade ; 
And ye, that from the stately brow 
Of Windsor's heights th* expanse below 
Of grove, of lawn, of mead survey, 
Whose turf, whose shade, whose flowYs among 
Wanders the hoary Thames along 
His silver winding way. 

* "Thomas Gray" was born in London, Dec. 26th, 1716. 

He received his education at Eton, thence he went to Cambridge, 

where he entered a pensioner at Pater-house, in 1734. Both 

^hile at Eton and at Cambridge, he was indebted for his 

wentire support to his mother ; she lived to witness his rising 

iame, and to see her affections well repaid, After her decease 

in 1753, " Gray," says Mason, " seldom mentionedhis mother, 

without a sigh." 

Gray left Cambridge in 1738, and in the same year accom- 
panied his friend Mr. Horace Walpole, to the Continent, and 



Ah, happy hills ! ah, pleasing shade ! 
Ah, fields belov'd in vain ! 
Where once my careless childhood stray'd, 
A stranger yet to pain ! 
I feel the gales, that from ye blow, 
A momentary bliss bestow, 
As, waving fresh their gladsome wing, 
My weary soul they seem to sooth, 
And, redolent of joy and youth, 
To breathe a second spring. 

Say, Father Thames (for thou hast seen 
Full many a sprightly race, 
Disporting on thy margent green, 
The paths of pleasure trace), 
Who foremost now delight to cleave 
With pliant arm thy glassy wave ? 
The captive linnet which enthral ? 
What idle progeny succeed 
To chase the roUing circle's speed, 
Or urge the flying ball ? 

returned to England in 1741. In 1742 he returned to Cam- 
bridge, and now fìrst sedulously applied himself to poetical 
composition. His **Ode to Spring" was written early in 
Junc, during à visit to his mother at Stoke : he addressed it to 
that same accomplished correspondent (West), but it never 
reached him. West was at the time numbered with the dead. 
The Ode on the Prospect of Eton, the Hymn to Adversity, and 
the Elegy in a Country Church-yard, were written soon after, 
CYÌdently under the influence of the melancholy feelings inspired 
by the loss of his early friend. The Ode fìrst appeared in 1 747 ; 
the Elegy was not published tiU 1750. 
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While some, on earnest business bent, 
Their murm'ring labours ply 
'Gainst g"raver hours, that bring constraint 
To sweeten liberty : 
Some bold adventurers disdain 
The limits of their little reign, 
And unknown regions dare descry : 
StiU as they run they look behind, 
They hear a voice in every wind, 
And snatch a fearful joy. 

Gay hope is theirs by Fancy fed, 
Less pleasing when possess'd ; 
The tear forg-ot as soon as shed, 
The sunshine of the breast ; 
Their buxom Health of rosy hue, 
Wild Wit, Invention ever new, 
And lively Cheer, of Vig"Our born ; 
The thoughtless day, the easy nig-ht, 
The spirits pure, the slumbers light, 
That fly th' approach of morn. 

In 1768, Gray received the appointment of Professor of 
Modern Languages and History, at the University of Cam- 
bridge: he did not hold it long. On the 24th July, 177 1, 
while at dinner in the CoUege Hall, he was seized with a sudden 
fit, and on the ^oth of July he expired, in his 55th year. 

The account of Gray given by one of his contemporaries, to 
the general accuracy of which all his biographers havc sub- 
scribed, represent him as " perhaps the most learned man in 
Europe." He was equally acquainted with the elegant and 
the profound parts of science, and that not superfìcially but 
thoroughly. Classical Literature was, however, his favourite 
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Alas ! regardless of their doom, 
The little victims play ! 
No sense have they of ills to come, 
No care beyond to-day : 
Yet see how all around them wait 
The ministers of human fate, 
And black Misfortune's baleful train ! 
Ah, show them where in ambush stand, 
To seize their prey, the murd'rous band ! 
Ah, tell them, they are men ! 

These shall the fury passions tear, 
The vultures of the mind, 
Disdainful Anger, pallid Fear, 
And Shame that skulks behind : 
Or pining Love shall waste their youth, 
Or Jealousy with rankling tooth, 
That inly gnaws the secret heart, 
And Envy wan, and faded Care, 
Grim visag'd comfortless Despair, 
And Sorrow's piercing dart. 

pursuit. His criticisms are replete with philosophical dis- 
crimination, and discover, like everything else that proceeded 
from his pen, the most rcfined and delicate taste. 

Gray is described as in person small, but well-made, very 
nicc and exact in his dress, in conversation lively, and possess- 
ìng a singular facility of expression. By his intimate friends 
he appeared to have been tenderly esteemed. His general 
conduct was marked by urbanity and cheerfulness ; his mind 
never contracted " the rust of pedantry."* 

His translator into Welsh was characterised by an old pupil 
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Ambition this shall tempt to rise, 
Then whirl the wretch from high, 
To bitter Scorn a sacrifice, 
And grinning Infamy. 
The stings of Falsehood thçse shall try, ^ 
And hard Unlcindness' alter'd eye, 
That mocks the tear it forc'd to flow ; 
And keen Remorse with blood defiPd, 
And moody Madness laughing wild 
Amid severest wo. 

Lo, in the vale of years beneath 
A grisly troop are seen, 
The painful family of Death, 
More hideous than their queen : 
This racks the joints, this fires the veins, 
That ev'ry lab'ring sinew strains, 
Those in the deeper vitals rage : 
Lo, Poverty, to fill the band, 
That numbs the soul with icy hand, 
And slow consuming Age. 

of his, the late Rev. Dr. Jones of Redland, in the following 
words of Horace : 

" Rusticiùs tonso toga defluit, & malè laxus 

In pede calceus haeret. At est bonus, ut melior vir 

Non alius quisquam ; at ingenium ingens 

Inculto latet hoc sub corpore." 

* For some of these particulars the public are îndebted to 
John Penn, Esq., of Stoke House, Buckingharashire, who 
erected a Cenotaph to the memory of Gray, in his park, in 
sight of Stoke Pogis church, the scene of the Elegy, and resting 
place of the author's remains. 
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To each his sufTrings : all are men, 
Condemn'd alike to groan ; 
The tender for another's pain, 
Th' unfeeling for his own. 
Yet ah ! Why should they know their fate ?^ 
Since Sorrow never comes too late, 
And Happiness too swiftly flies : 
Thought would destroy their Paradise, 
No more ; where ignorance is bliss, 
'Tis folly to be wise. 



ELEGY, 

WRITTEN IN A COUNTRY CHURCHYARD. 

Gray.. 

[Vid. p. 29.] 

The curfew tolls the knell of parting day, 
The lowing herds winds slowly o'er the lea, 
The ploughman homeward plods his weary way, 
And leaves the world to darkness and to me. 

Now fades the glimm'ring- landscape on the sig-ht,. 
And all the air a solemn stillness holds, 
Save where the beetle wheels his drony flight, 
And drowsy tinkling-s lull the distant folds ; 

Save that, from yonder ivy-mantled tower, 
The moping Owl does to the Moon complain 
Of such as, wandYing near her secret bower, 
Molest her ancient solitary reign. 



i6o 

Beneath those rugged elms, that yew-tree's shade, 
Where heaves the turf in many a nftöuld'ring- heap, 
Each in his narrow cell for ever laid, 
The rude forefathers of the hamlet sleep. 

The breezy call of incense-breathing Morn, 
The swallow twitt'ring from the straw-built shed, 
The cock's shrill clarion, or the echoing horn, 
No more shall rouse them from their lowly bed. 

For thwi no more the blazing hearth shall burn, 
Or busy housewife ply her evening care ; 
No children run to lisp their sire's return, 
Or climb his knees the envied kiss to share. 

Oft did the harvest to their sickle yield, 
Their furrow oft the stubborn glebe has broke ; 
How jocund did they drive their team a-field ! 
How bow'd the woods beneath their sturdy stroke ! 

Let not Ambition mock their useful toil, 
Their homely joys, and destiny obscure ; 
Nor Grandeur hear with a disdainful smile 
The short and simple annals of the poor. 

The boast of Heraldry, the pomp of PowV, 
And all that Beauty, all that Wealth e'er gave, 
Await alike th' inevitable hour ; — 
The paths of Glory lead but to the g-rave. 

Nor you, ye proud, impute to these the fault, 
If Mem'ry o'er their tombs no trophies raise. 
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Where, tfarough the loi^-dra\^-ii aisle and fretted 
vaulty 

The pealing anthem sweDs the note of praise. 

Can storí'd um, or animated bust, 
Back to its mansion call the fleeting breath ? 
Can Honor's voice provoke the sîlent dust, 
Or flatt'ry sooth the duli cold ear ot Death ? 

Perhaps in this neglected spot is laid 
Some heart once pregnant with celestiai fire ; 
Hands, that the rod oí Empire might have sway'd, 
Or wak'd to ecstacy the lÌYÌng- iyre. 

But knowledg-e to their eyes her ample page, 
Rich with the spoils of Time, did ne'er unroU ; 
ChiU Penury repress'd their noble rage, 
And froze the genial current of the soul. 

Full many a gem of purest ray serene 
The dark unfathom'd caves of Ocean bear ; 
FuU many a flower is bom to blush unseen, 
And waste it's sweetness on the desert air. 

Some village Hampden, that with dauntless breast 
The little tyrant of his fields withstood ; 
Some mute inglorious Mîlton here may rest, 
Some Cromwell, guiltless of his country's blood. 

Th' applause of list'ning Senates to command, 
The threats of Pain and Ruin to despise, 
To scatter plenty o'er a smiling land, 
And read their hist'ry in a nation's eye. 

V 
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Their lot forbade : nor circumscrib'd alone 
Their growing- virtues, but their crímes confin'd ; 
Forbade to wade throug-h slaughter to a throne^ 
Aijd shut the gates of mercy on mankind. 

The strugg-ling- pang-s of conscious Truth to hide, 
To quench the blushes of ing-enuous Shame, 
Or heap the shrine of Luxury and Pride 
With incense kindled at the Muse's flame. 

Far from the madding crowd's ignoble strife, 
Their sober wishes never leamt to stray ; 
Along" the cool sequester'd vale of life 
They kept the noiseless tenor of their way. 

Yet ev'n these bones from insult to protect, 

Some frail memorial still erected nigh ; 

With uncouth rhymes and shapeless sculpture 

deck'd, 
Implores the passing tribute of a sigh. 

Their names, their years, spelt by th' unletter'd 

Muse, 
The place of fame and elegy supply ; 
And many a holy text around she strews, 
That teach the rustic moralist to die. 

For who, to dumb Forgetfulness a prey, 
This pleasing, anxious being e'er resign'd, 
Left the warm precincts of the cheerful day, 
Nor cast one longing, ling'ring look behind ? 
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On some food brea^ üie partiDg soolFdîes, 
Some píous drops tfae dosii^ eye reqpiires ; 
£v'n from tfae tonib tfae voioe of Natiire críes, 
£v'n în our ashes Hve tfaetr woated fires. 

For tfaee^ who mmdfül of tfa' imhoDoiir'd dead, 
Dost in tfaese lînes tfaŵ ardess tale relate ; 
If cfaance, by looely Contemplatîcm led, 
Some Idndred sjpirìt sball înquîre tfay fate^ 

Haply some faoary-faeaded swaîn may say, 
'' Oft have we seen faim at the peep of dawn, 
Bmshing' with hasty steps tfae dew away, 
To meet the sun upon the upland lawn. 

" There, at the foot of yonder nodding beech, 
That wreathes îts old fantastic roots so hig^h, 
His listless length at noon-tide would he stretch, 
And pore upon the brook that bubbles by. 

" Hard by yon wood, now smiling, as in scom, 
Mutt'ring- his way ward fancies, he would rove ; 
Now drooping, woeful, wan, like one forlom, 
Or craz'd with care, or cross'd in hopeless love. 

'* One mom I miss'd him on th' accustom'd hill, 
Along the heath, and near his fav'rite tree ; 
Another came ; nor yet beside the rill, 
Nor up the lawn, nor at the wood was he. 

*' The next, with dirges due, in sad array, 
Slow through the Church-yard we saw him borne 
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Approach and read ffor thou canst read) the lay, 
<jrrav'd on the stone beneath yonaged thom." 

THE EPITAPH. 

Here rests his head upon the lap of Earth, 
A Youth to Fortune and to Fame unknown : 
Fair Science frown'd not on his humble birth, 
And Melancholy mark'd him for her own. 

Large was his bounty, and his soul sincere, 
Heav'n did a recompence as larg-ely send : 
He gave to Mis'ry all he had, a tear : 
He gain'd from Heav*n, 'twas all he wish'd, a friend. 

No farther seek his merits to disclose, 
Or draw his frailties from their dread abode ; * 
(There they alike in trembling hope repose,) 
The bosom of his Father and his God. 



THE HERMIT. 

Beattie. 
[Vid. p. 73.] 

At the close of the day, when the hamlet is still, 

And mortals the sweets of forgetfulness prove ; 

When nought but the torrent i*s heard on the hill, 

And nought but the nightingale's song in the 
grove. 



i6s 

Twas then by the cave of the mountain reclin'd, 
A Hermit his nightly complaint thus began : 

Tho' mournful his numbers, his soul was resig-n'd ; 
He thought as a sage, tho' he felt as a man. 

" Ah ! why, thus abandon'd to darkness and woe ? 

Why thus, lonely Philomel, flows'thy sad strain ? 
For Spring shall retum, and a lover bestow ; 

And thy bosom no trace of misfortune retain. 
Yet, if pity inspire thee, O cease not thy lay ! 

Mourn, sweetest companion, man calls thee to 
moum: 
O soothe him whose pleasures, like thine, pass away l 

Full quickly they pass — ^but they never retum ! 

" Now, gliding remote on the verge of the sky, 
The moon, half-extinct, a dîm crescent displays ; 

But lately I mark'd, when majestic on high 

She shone, and the planets were lost in her blaze, 

*'Roll on then, fair orb, and with gladness pursue 
The path that conducts thee to splendour again •.. 

But man's faded glory no change shall renew : 
Ah, fool I to exult in a glory so vain ! 

" 'Tis night, and the landscape is lovely no more : 
I mourn ; but, ye woodlands, I moum not for you ;. 

For morn is approaching, your charms to restore, 
Perfum'd with fresh fragrance, and gli'tt'ring witb 
dew. 
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" Nor yet for the ravag"e of Winter I mourn ; 

Kind Nature the embryo-blossom shall save : 
But when shall Spríng- visit the moulderíng- urn ? 

O when shall it dawn on the nig-ht of the grawe ?" 



THE BLACKBIRD. 



Iago. 



[Yid. p. 92.] 

The sun had chas'd the mountain snow, 
And kindly loos'd the frost-bound soil ; 

The melting- streams began to flow, 
And ploug-hmen urg'd their annual toil. 

'T was then, amid the vernal throng-, 
Whom Nature wakes to mirth and love, 

A blackbird rais'd his am'rous song-, 
And thus it echo'd thro' the grove. 

" O fairest of the feather'd train ! 

For whom I sing, for whom I burn, 
Attend with pity to my strain, • 

And grant my love a kind retum. 

" For, see, the winter storms are flown, 
And zephyrs gently fan the air ; 

Let us the genial influence own, 
Let us the vernal pastime share. 

** The raven plumes his jetty wing, 
To please his croaking paramour ; 
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The larks responsive love-tales sing, 
And tell their passion as they soar. 

*' But trust me, Iove, the raven's wing 

Is not to be compar'd with mine ; 
Nor can the lark so sweetly sing 

As I, who strength with sweetness join. 

^* With thee Fll prove the sweets of love, 
With thee divide the cares of life ; 

No fonder husband in tlie grQve, 
And none than thee a happier wife. 

'* ril lead thee to the clearest riU, 

Whose slreams among the pebbles stray ; 

There will we sit and sip our fill, 
Or on the flowYy border play." 

'* ril guide thee to the thickest brake, 
Impervious to the school-boy's eye ; 

For th«e, the plaster'd nest Pll make, 
And on thy downy pinions lie. 

*' To get thee food, ril range the fields, 

And cuU the best of ev'ry kind ; 
Whatever Nature's bounty yields, 

Or Love's assiduous care can find. 

^** When prompted by a mother's care, 

Thy warmth shall form th' imprison'd young, 

With thee the task Pll fondly share, 
Or cheer thy labours with my song. 
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" And when my lovely mate would stray 
To taste the Summer's sweets at large, 

At home ril ẅait the live-long day, 

And tend, well-pleas'd, our infant charge. 

He ceas'd his song. — The melting dame 
With tender pity heard his strain ; 

She felt — she own'd a mutual flame, 
And hasten'd to relieve his pain. 

He led her to the nuptial bow'r, 
And nestled closely by her side : 

The happiest bridegroom in that hour — 
And she the most enamour'd bríde. 

Next mom he wak'd her with a song, 
. " Arise ! behold the new-bom day ! 
The lark his matin peal has rung ; 
Arise, my love, and come away." 

Together thro' the fields they stray'd; 

And, at the verdant riv'Iet's side, 
Renew'd their vows, and hopp'd and play'd, 

With honest joy, and decent pride. 

But, O ! my Muse with pain relates, 
The mournful sequel of my tale ; 

Sent by an order of the Fates, 
A gunner met them in the vale. 

Alarm'd, the lover cry'd " My dear, 
Haste, haste away ! — from danger fly I 
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Here, gunner, point thy thunder here ; 
O spare my love, and let me die/' 

At him the gunner took his aini ; — 
The aim he took was much too true : 

O ! had he chose some other game ! 
Or shot, as he had us'd to do ! 

DÌYÌded pair ! forgive the wrong, 
While I with tears your fate rehearse, 

ril join the widow's plaintîve song-, 
And save the lover in my verse. 



INYITATION OF MERCY. 

Barbauld. 



[Vid. p. 126.] 



CoME ! said Jesus' sacred voice, 
Come and make my paths your choice ; 
I will guide you to your home ; 
Weary pilgrim, hither come ! 

Thou, who houseless, sole, forlorn, 

Long hast borne the proud world's scom, 

Long hast roam'd the barren waste, 

Weary pilgrim, hither haste ! 

w 
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Ye who, tost on beds of pain, 
Seek for ease, but seek in vain ; 
Ye, whose swoln and sleepless eyes 
Watch to see the morning rise : 

Ye by fiercer anguish torn, 
In remorse for güilt who moum, 
Here repose your heavy care ; 
A wounded spirit who can bear ? 

Sinner come ! for here is found 
Balm that flows for evVy wound 
Peace that ever shall endure, 
Rest eternal, sacred, sure. 





YCHWANEGIAD, 



WAITH YR UN AWDWR. 



^>w^ X>"v ^'^ ' •V>'N.^ Vy^V.-^ yy» VX'VX'v y \ y'^' \ ^ -^^ \.f ^/'^y^^^^ ^.^ \y Ky Vy N.x v.^>,>->^ 



CHWILDROAD FFRAINGC. 



All un swyn roi ífrwyn i Ffraing-c, — iV dofi, 
A defyn main ungaingc ? 
Ofer i filwyr ifaingc 
Byth anturio ffrwyno Fftaingc. 

Hen filwyr treision trawsion, — a llewod 
Yn lluoedd echruslon : 
Llu ffyrnig Brunswig, o'r bron, 
Giliant fel haid o gylion. 

Ofer yw i Hanoferiaid, — eu tân 
Ni phrisian' ; na Phrusiaid ; 
An' yn y blaen yn un blaid 
Drwy restri tewa'r Austriaid. 
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Ar adlam hirgam, O rhoer gaing-c,— o g"wyn, 
A gwanaidd alargaingc ; 
Gyda ffrwst y g-adai Ffraing-c 
Y fawrgan, aV ofergaingc. 

Troes Ffraing-c orseddfaingc gwr swyddfawr,— 
ac aur 
Ei goron i'r priddlawr ; 
Ble'r aeth parch y Monarch mawr ? 
Darfu mewn amharch dirfawr ! 

Bellach Ffraingc ar faingc a fydd, — yn hynod 
Frenhines y gwledydd ; 
Hed myrddiynau'u rhwymau'n rhydd, 
O dan ei mwyn adenydd. 

Caiff caethion deillion o d'wllwch, — olwg 
Ar haulwen diddanwch, 
Daw dyddiau llawn dedwyddwch, 
Ar waelion llwydion y llwch. 

Ni nad un 'ffeiriad, na Pharo, — 'r haulwen 
Wiw lawen oleuo ; 
LluV Awstriaid ni all rwystro, 
Braich nerthol y freiniol fro, 

D'wedwch dedwyddwch doed iddi, — ^heddwch 
Di-dristwch da drosti : 
Gelynion y goleuni 
Yn gad hell a'i gado hi 
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A llawer o ryw y dylluan, — ^ar g-il, 
OV goleu mwyneiddlan ; 
Gwell gan ynfyd fyglyd fan, 
O'r golwg dan ryw geulan. 

Ni phaid y 'ffeiriaid ofîeru, — 'neidiau, 
A'u nadael iawn gredu, 
Fel ffyddlon weision lesu, 
A rhoi coel i'w eiriau cu. 

Hoff gweled cryfed crefydd — y duwiol, 
Sy*n dewis y wirffydd : 
Ow ! ddyled yr addolydd, 
A âd i 'ffeiriad ei ffydd ! 

Nid Prelad 'ffeiriad na fferen,— ddylem 
Ni ddilyn yn llawen ; 
Mab Duw, nid Pab y w y pen, 
Cydpwys i fod ein cadpen. 

Pob cribog- c'ronog cryned ; — pob trawsedd 
Pob treisiwr dychryned : 
Boed drist anghrist, ac anghred, 
A derchafer cryfder cred. 

Moled gwyr synwyr y senedd, — roddai 
Lawn ryddid heb ommedd, 
Pw mwynhau gan bawb mewn hedd, 
Heb wa'n rhwng gwreng na bonedd. 
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Duw glybu lef tref y trais, — ^gwelodd drem, 
Amhurdrem, y mawr-drais ; 
A'r erlid baraiY oerlais, 
Oered llef rhuad y llais. 

E' chwalai ei dwrw'u huchelderau, — trodd, 
A thorrodd, ei thyrrau, 
A'i chryfion, fawríon fyríau, 
Yn ddrefion, a bríwsion brau. 

Chwi Frython, rhyddion rhoddwch, — yr eurg-lod 
Fr Arg-lwydd, dangoswch 
Orfoledd, na ryfelwch 
AV llaw, a gwyd fyrdd oV llwch. 



Er i arthod, ì 

Ac eryrod, > Godi'n lluoedd, 

Gvda Llewod.^ * 



Byth ni Iwyddant, 

Pan ryfelant, [ A Duw'r nefoedd. 

O dra nwyfiant, 



ENGLYNION, 

TR OFFEIRIAID A'U YMPRYDIAU GWLADOL. 

Aml dew gymylau duon, — a guddiant 
Deg wedd y ne' diríon : 
Oer gryd sy'n y ddaear gron, 
A galar i'w thrigolion. 

^ Y Louisiaìd o Ffraingc. 
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Gwewyr,a gwae'r g"wyr g-wirion ; — gwae rag"or 
Vr g-wragedd aV meibion ; 
Gwae'r ifaingc dêg* wyryfon, 
Bawb a'r sy'n byw yr oes hon. 

Gwiw dda ymwared gadd y meirwon, — oll 
Rhag gallu gelynion, 
Ag- ni ddaw drwg" newyddion, 
Pw di stwr dai is daear don. 

Chwyd ufFern gethern o g-aethion, — diriaid 
Fn daear yn draedryddion ; 
Crwydrant, — a rhuant drwy hon, 
Golldorf o ddiawlaid gwylltion. 

Er brathu mêr y Brython, — hwy gipiant 
Deg gappau'r esgobion ; 
Llais gwn a llewis gwynion, 
Eglwysig, oY bîg i'r bôn. 

Amhrydferth, anferth anfad, — rhoiV degwm 
Vr diogyn di alwad ; 
Y gwr, newyna'i gîwrad, 
Dragywydd g'wilydd ein gwlad. 

Beio a digio am bob diwygiad — newydd, 
A wna pob Pen ffeiríad ; 
E goll hur os doi gwellad, 
Drwy gyfraith, oV drwg afrad. 

Bradwyr, — nid brodyr i Brydain, — feibion 
Trwy fabwys iV buttain : 
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Rhwydd y rhoem lu'n rhodd o'r rhain 
Heh eu rhifo^ i Bab Rhufam, 

Fel rhy w Eh^ rc, mae ^Bwrc yn Barco — cenedl, 
Rhag cynnyg- byth gyfFro ; 
Wedi'n gwlad fyn'd dan ei g-lo, 
Heb hais ni faidd neb bisiso. 



HYMN. 



Wedi ei chyfieithu o'r Saesneg, a ganwyd yn Sheâìeld ar ddydd 
gwyl y Brenhin, yn y flwyddyn 1 794. 

O Arglwydd lor î rho glust yn fwyn, 
Cyflawna'n cais — ystyria'n cwyn : 
Ymddifaidd lu — a gweddwon lef 
Am gael dy nawdd — A ball Duw'r Nef ? 

Mae llid, a chosp, ar lled, a chur ; 
A gwialen Duw drwy'n euog dir, 
Holl Ewrop g-ron sydd trwyddi'n gryd ; 
Dy daran di ar dân ai dyd. 

Ei thyrrau drowd, yn llwch dan draed ; 
A'i ffrydiau dwr, yn ffrydiau gwaed : 
Gwyr mwya'u clod, mae grym y clêdd 
Yn fwrw'n fyrdd yn feirw i fêdd, 

^ Edmund Burke. 
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Ti'n Duw> a'n Hollalluog lor ! 
A rwymi'r gwynt, a thonnau'r mor, 
Gorthr)miwyr beilch, cynddeiríog" dof ; 
A'r cablwyr hyll dwg etto i'w côf. 

Dinoetha'th fraich trwy'r byd yn awr, 

Y fraich rydd iechydwriaeth fawr ; 

Y fraich a dorrai g-ynt yn frau, 

I Israel gaeth, yr Aiphtiaidd lau. 

Pob carchar tor, a chlwm, a chlo ; 
I gaethion breintiau rhydd-did rho, 
Ymg-'ledda'r g-wir — maluria'r cledd — 
Rho'r gair — cawn haf, a byd o hedd. 



YMDDYDDAN BRAWDOL,i 

AR Y PWNC o'R DRINDODi 

Bu ymddadleu rhyngddo a'r Parch. D. Saunders, gynt o 
Ferthÿr, pregethwr parchu^- yn mhlith y Bedyddwyr. 

D. D. 

Undod, nid Tríndod, yr un-Duw, — a ddeil 
Addolwyr y gwir-Dduw ; 
Dwl, tra-dall, sy'n dàl tri-Duw, 
Mỳn y doeth mai un y w Duw. 

* " Gwybydded y darllenydd deallus, ac adnabyddus o reolau 
caeth Barddoniaeth, nad ydyw'r ymddyddan prydyddol rhwng 
Saunders a Davis, yn cael ei gynnyg iddo fel yn unol âV 
rheolau ; ond fel Englynion yn cynnwys synwyr neillduol. 
Buasai Barnydd da yn eu hadolygu, ac yn eu cyfnewid, oni 

X 
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Pwy gùyna od â Paganîaeth, — o Gymru, 
A gau amryw dduwiaeth ; 
Fydd brenin, neu werin waeth, 
O deuant i un Duwiaeth ? 

D. S. 

Tríndod, mewnUndod, yw'run-Duw, — a ddeil 
Addolwyr y gwir-Dduw ; 
Dwl, tra-dall, sy'n dàl tri-Duw ; 
Trinia'r doeth y tri'n un Duw. 

Onid ydyw'r Gwrthdrindodiaid — deillion, 
Dan d'wllwch yn ddiríaid ; 
Y ple sy'n unig o*u plaid ; 
lôr all ag-or eu llygaid. 

D. D. 

Undod, wâd D;-indod, er un-dyn, — Trindod 
Wâd Undod yn dỳn-dỳn, 
Yn wir nid all yr un dyn, 
Yn dde' dystio'r ddau destyn. 

Rhyw fodau amlha eu rhifedi, — diau 
Fod Duw fyth oV unri' 
Onid un oedd ein Duw ni ? — 
Tro annoeth roi tri inni. 

fuasai ofn y byddai hyny yn ymwneyd a sylwedd yr Englyii- 
ion, yn fwy na'u rheol. Dealled y darllenydd hcfyd, €od y 
ddau yn deall rheolau Barddoniaeth, ond fod byrbwyUdra, 
efallai, yn eu rhwystro i osod pwys ar ofalu am reol." 
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D. S. 

Cyhoeddus ywY camg-yhuddiad — d'wedaf, 
On'd ydy w'n beth irad ; 
Dwe'yd Tri Duw^ fel trwy hwdiad, 
A ni'n dàl un yn dy wlad ! 

Un Duw Naf oedd ein Duw ni, — Un etto, 
Awn at ei Fawrhydi, 
Un g-wrol yn rhagori, 
Yn g-wneyd y tro, ac nid Tri. 

Gan hyny pa'm gwenwynai, — meddyliau 
Meddalion a draethai 
'N bod â thri, heb wad wrth rai, 
Wiw-ddyn peth gwell a wyddai ? 

Un Duw ni wada un-dyn, — os unwaith 
O synwyr i 'mofyn ; 
'R 'ym ninnau oll o ran hyn, 
'N arafaidd a dirofyn. 

D.D. 
Rhwygwyd, diranwyd g-wirionedd — y Bibl, 
Gan bobloedd ar oledd ; 
O bob barn 'does fam a fedd, 
Ond un Duw yn y diwedd. 

Ariaid, Undodiaid, Trindodwyr, — unen', 
Pob enw'yn hofffrodyr, 
Gwir a dinag gredinwyr, 
Duwdod, ac Undod yw'r g-wir. 
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Yr hwn un awr wahana, — y nesa' 
'N o nawsaidd gytuna, 
Y gŵr roi'ch Dri Goruwcha, 
Taro'n un y tri a wna. 

Gan Iwch o d'wllwch nid allaf — weled 
lawn oleu'r pen cyntaf, 
Da oedd y gair diweddaf, 
Ei gofio a'i goelio gaf. 

D. S. 

Mae gwahaniaeth beth yn bod, — rhwng* credu 
'R Creawdwr fod Trindod 
Etto'n Un-Duw, tan Undod, 
Dyall fi, aV dull o'i fod. 

Y duU 'does a'i dealla, — dirgelaidd, 
O'r golwg y w hynna, 
Tri'n un sydd yn destun da ; 
Testun, gair Duw a'i tystia. 

Rhyfedd o'r diwedd ŵr da, — na welech 
Chwi waelod, a dd'weda', 
Os gwelwch, (mi ddysgwylia',) 
'Ng"halon i a lawenha. 

D.D. 
Gwag-waith i chwi gyfieithu, — dy gçlled, 
Os gellwch iawn gredu 
'N fanol a phenderfynu, 
Pwnc, meddwch, sy'n d'w'llwch du. 
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Troi'r iaith i bêr-iaith Brython, — ofynir 
Yn fanol cyn credon', 
Credu 'air cywir Duw lôn, 
Nid allant cyn deallon'. 

Yr hen brudd sy' g-udd nis g-wyddir, — synwyr 
Eî sain nes eg-lurir, 
Seliedig, guddiedig, gwir, 
Y geiriau nid agorir. 

Y dull ag nis deallwn, — heb haeru 
Na'i gwadu ni gedwn ; 
Onid diles y daliwn, 
Eiriau disynwyr dau sŵn. 

Nis gellwch ddodi allan, — un dull 
Nas deallwch eich hunan, 
Un Duw glwys, wel llygad glân, 
Trwy d'wlPwch tri y dallan^. 

Dod gynghor têg i anghall, — na ddamnio, 
Er haero ŵr arall, 
Eisiau coelio gair nas g-all, 
Un oY ddau 'n wir ei ddeall. 

Athan'i dan geulan o'n golwg, diriaid, 
Ei daran a'i gilwg* ; 
Yn taenu mae tân a mwg, 
Yn dallu ni â'i dwU-wg. 

' Athanasius. 
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Mewn enwau'n dri mae'n unig-, — yn meddwl 

Y Moddiad dysg-edig" ; 

Duw, mab Duw, heb wŷn na dig", 
'R un ydyw'n ddiranedig. 

Yn glod rhow'n undod i'r Un-Duw, — a gras, 
Ag urddas y gwir Dduw, 
Treio dywedyd fod tri-Duw, 
Yw taeru'n ddwl fod tri'n Dduw. 

D. S. 

Dealler nad dû dywyllwch, — iV bobl 
Yw'r Bibl llawn harddwch, 
Gole' yw fel y gwelwch, 
A llwyr i fynu o'r llwch. 

Tri dystia tra diestyn — ywV haeriad, 
Er hwyred gwnai dderbyn, 
O çoelio'r gair heb gòlyn, 

Y modd o hyd y mae hyn. 

Da hollol y dealli, — a dystia, 
Dy destun a goeli, 
Am y modd mae'n gam i mi, 
Nag arall ei ragori. 

A dystia coelia ddyn cu, — gan feddwl, 
Na fydd it' ddifaru, 
Tafl Vr llwch d'w'llwch dû, 
Goleu yw hyn heb gelu. 
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Treio d'wedyd fod tri Duw, — ni wnaethum ; 
Annoetha dàl dau Dduw ; 
Un yn dàl wy'i'n enw Duw 
'N dỳn-dỳn, nad oes ond un-Duw : 

A'i fod, lôr hynod ei rinwedd, — dri tyst 
Ydyw'r testyn cyfannedd, 
Yn wastad da in' eistedd, 
Wr mwyn hardd a'i air mewn hedd. 

Annog" ereill, ddyn gwrol, — i*w gredu, 
Rhag gw'radwydd trag-wyddol, 
Cred hefyd, cry' a dwyfol 
Yw Duw Naf, na âd e' nol. 

Am y Moddiaid^ eu -meddwl, -nis cy'mra^i 
Mysg amryw mo'r trwbwl, 
Gwibio mae rhai'n yn gwbwl, 
Ac yn d'weyd yn digon dwl. 

Cynghora, dysga, ddyn da, — deallus, 
Y deiUion bob oedfa ; 
Minnau'n wir, ŵr mwyn, a wna', 
Fy ngoreu'n fwyn gû ara'. 

D. D. 

'Rym ni'n dau o'r mwyn duedd, — pan gair 
I goroni gwirionedd, 
I ni rhoed Duw'r anrhydedd, 
Gloddio i mewn i glawdd a'i medd. 

* Yn dal tri duU ar yr un Bod, acnid tii Bod ar yr un dull. 
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Profwyd ag arswyd g-orsedd, — a chleddyf, 
Ni chladdwyd g-an wylledd, 
Ac er anair, g-wirionedd 
Saif byth, nid â fyth i'w fedd. 

D. S. 

Nyni'n dau yn y diwedd — ^g-ydunwn, 
Gad yna bob gwagedd, 
Gair anwyl yw gwirionedd, 
Twría'n ddewr iV tir a'i medd. 



ENGLYNION 

I BONT LLAN-MIHANGEL-YEROTH. 

Rhoi'r canllaw gref rhag ce'nlli', — dwy gaáwyn 
Deg odiaeth ar Deifi ; 
Mwy ni fydd màn i foddi, 
Pan fo chwyrna' llwyta'r lli'. 

Dau fŵa glana'n ein gwlad — ^sy iV bont 
Sa' ar bentan iawn g'lymiad, 
Fn goror gwnawd o gariad, 
Ni raid in' byth rŷd na bad. 

Doed haeledd bonedd i'r bont, — a gwerin 
Ein goror pan fỳnont : 
P'un ai dydd neu nos y d'ont, 
Uwch diluw'n iach y delont. 
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Oloywgain bont y weilgi — ni chwrddan' 
A dafan o Deifi ; 
Nis cant weled Ued y lli', 
Na'r tònau'n rhuo tani. 

Dan fronydd gelltydd gwylltion — ^rhwng creigiau 
Crog-gaerau cry' geirwon, 
A gerddi, a dolydd gwyrddipn, 
Teifi ara' deithia i'r dòn. 



> • ENGLYNION 

VR EIRA MAWR A FU YN Y FLWYDDYN 1778. 

Ar ffrwst a di drwst drosti — iV ddaear 
Fyddaraidd mae'n odi, 
Melin nef sy'n malu i ni 
Blawd o liw blodau lili. 

Chwithig ac unig annedd — a diffrwyth 
Y dyffryn ei agwedd ; 
Pob bryn sydd warwyn ei wedd, 
A'r lluwch yn cuddio'r llechwedd. 

Ni bu un dof bendefig, — nac eneth 
Cyn wỳned ei menig ; 
Na chuwch fry ei mawrwych frig 
A Chymru yn ei chamrig. 



i86 
ENGLYNION, 

"NA CHAIS SLWT O FERCH I FOD YN WRAIG ITI." 

Na chais slwt o'r mwt, wr mwyn, — i'th wely, 
Na'th aelwyd, ardolwyn ; 
I Ddafìs, rhoì'r hwch ddifwyn 
Nychdod a drewdod i'w drwyn. 

Nid all 'r hoy w aV gloy w wr g-lân, — ^gan frynted, 
lach yfed o'i chafan, 
Pa fodd ca dy gylla gwan 
Awch i weflo'r hwch aflan. 




ENGLYN 

Pan yr oedd brenin yr Yspaen yn ymladd yn erbyn Ffrainc, 
gorchymynodd i*w hoU offeiriaid weddio naw diwrnod am 
Iwyddiant. 

Mae'n ofer dysgwyl am nefawl — gymorth 
I gamwedd uffernawl ; 
Er dweyd paderau didawl, 
Ni cheir Duw i ochr y diawl 



DIWEDJ), 



J. DAYÌS, ARORAFFYDD, LLANBEDR. 



